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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda hozirgi davrda
ijtimoiy soha va sanoat tizimida robototexnika sohasi taraqqiy topib, bu yo‘nalish
bo‘yicha ko‘plab yangiliklar va yutuqglarga erishilmoqda. Shu bois robototexnika
sohasi bo‘yicha yetuk mutaxassislarni tayyorlash va ularning kasbiy malakasini
rivojlantirish davr talabiga aylanmoqda. Ushbu yo‘nalishda tahsil olayotgan
talabalarning kasbiy kompetensiyasini shakllantirish va rivojlantirishda integrativ
yondashuv, texnik malakalar, til borasidagi mahorat, professional etika va
boshqaruv layoqatini rivojlantirishda ingliz tili fanini o‘qitish va terminologik
leksikani o‘rgatish alohida ahamiyatga molikdir. Shu jihatdan robototexnika
yo‘nalishidagi talabalarning lug‘aviy boyligini oshirish bo‘lajak muhandisning
kasbiy kompetensiyasini rivojlantirish zaruriyatini izohlaydi.

Dunyo amaliyotida robototexnikaga oid turli ijtimoily magsadlarga
yo‘naltirilgan xalqaro loyihalar Atlas Robotics (AQSh), Lego Technic (Daniya),
Lego Mindstorm (Angliya), ECOVACS (Hindiston), Asimo (Yaponiya), ilmiy va
amally maqsadlarga yo‘naltirilgan “Kocmuueckue mnyremectBus” (Rossiya)
tadqiqot ishlari alohida ahamiyatga molik bo‘lib, mamlakatimizdagi robototexnika
sohasi mutaxassis kadrlari tomonidan ushbu xorijiy tajribalarni o‘rganish va
hamkorlik tadgigotlarini olib borishi katta ahamiyatga ega.

Respublikamizda sanoat va igtisod rivojlangan davrda har sohada, aynigsa,
mashinasozlik va robototexnika yo‘nalishida ham xorijiy tillarni egallagan
mutaxassislarga ehtiyoj toboro oshib bormoqda. Prezidentimiz «bir necha xorijiy
tillarni biluvchi zamonaviy kadrlar tayyorlash, xorijiy tillar bo‘yicha ilmiy ishlar
olib borish, til o‘rgatish metodologiyasini takomillashtirish»® kabi muhim
vazifalarni ta’lim tizimida amalga oshirish zarurligini ta’kidlab o‘tgan. Bunda
nafaqat o°‘z kasbini, balki kasbiy xoryjiy tilni puxta egallagan, kasbiy
kompetensiyani rivojlantirishga qaratilgan integrativ yondashuv asosida o‘qitish
metodikasini takomillashtirish, xorijiy tajribalarni o‘rganish va chet tillarini puxta
o‘zlashtirgan turli soha mutaxassislarini tayyorlash muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
«Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risidangi Qarori, 2017-yil 20-apreldagi “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-2909-sonli
Qarori, 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risidagi” PQ-5117-sonli Qarori, 2022-yil 28-yanvardagi
“Yangi O‘zbekistonning 2022-2026-yillarga mo‘ljallangan taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  PF-60-sonli Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti
Sh.Mirziyoyevning 2019-yil 8-oktyabrdagi “Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847 sonli Farmonlari

! O*zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoyevning 2018-yil 5-martdagi Namangan viloyati To‘rago‘rg‘on
tumani  Is’hogxon  Ibrat  nomidagi  maktab-internatiga  tashrifidagi  nutgi.  Elektron  resurs:
http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-0-khon-t-ra-ibrat-mazhm. Murojaat sanasi: 26.11.2018-y.



hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertasiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining I. «Demokratik va huquqiy jamiyatni ma’naviy-axlogiy va
madaniy rivojlantirish, innovatsion igtisodiyotni shakllantirish» ustuvor yo‘nalishi
doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi.

Chet tillarni o‘qitish metodikasi va nofilologik yo‘nalishlarda chet tilini
o‘qitish  masalari  bo‘yicha  mamlakatimizda  J.J.Jalolov,M.T.Iriskulov,
D.U.Xoshimova, I.M.To‘xtasinov, D.M.Isroilova, V.I. Normuratova, F.B. Saidova,
F.Sh.Alimov, X.F.Maxsudova, B.R. Samatova,T.K.Sattarov kabi olimlarning
ishlari mavjud®.

Nofilologik yo‘nalishlarda turli yondashuvlar asosida tadqiqotlar olib borgan
olimlardan N.X.Kushiyeva qishloq xo‘jaligi ta’lim yo‘nalishi talabalariga ingliz
tilini o‘qitishda klasterli yondashuvlarga asoslangan modulli tizimini yaratish
ustida tadgiqot olib borgan®, D.M.lsroilova muhandis talabalarni chet tili kasbiy
muloqotiga o‘qitishda madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish bo‘yicha
izlanish olib borgan®, V.I. Normuratova yurist talabalarga retseptiv leksik
ko‘nikmalarni shakllantirishga doir ilmiy ish gilgan bo‘lib>, ushbu olimlarning
tadqiqot ishlari turli soha vakillarini chet tiliga o‘qitishda katta ahamiyatga
molikdir.

MDH davlatlarida terminologik leksikaning o‘ziga xos jihatlari bilan
B.S.Budileva, V.M.Leychik, K.B.Urazboyev, G.Xojimatova, E.S.Emilyanova,
B.N.Golovin kabi olimlar tadqgiqot olib borgan bo‘lIsalar, nofilologik yo‘nalishlarda
chet tilda kasbiy kompetentlikni shakllantirish bo’yicha T.S.Makarova,
A.K.Krupchenko, N.L.Avgustonovich, K.V.Markaryan, R.P.Milrud, D.L.Matuxin,

2 Jalolov J.J.Chet tili oqitish metodikasi// Chet tili oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun darslik — T: O’gituvchi, 2012.
—431b.; Upuckynos M.T. ESP Tui kyHUKMallapUHKA PUBOMKIIAHTUPHII YCYILIapy // OUI0NIOrus Macaiaiapyu WIMHUA
— Metoauk xypHai, 2017. Ne4. — b. 144 -148; Xammumosa /1.Y. JIMHrBOANAaKTHUECKHE OCHOBBI M3YYEHHS JIAKYH B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOT0 (DYHKIIMOHMPOBAHMSI PYCCKOTO SI3bIKa M MEXSA3bIKOBOW B3auMMoJeWcTBUil. Jlucc. ... J0K.
nen. Hayk. — T., 2007. — 209 c.; TyxracunoB M.M. TapxumoH Taii€pnamiia kacOMidi KOMIETEHIMSIIAPHU
SKBUBAICHTIIMK XOJMCACH acocuma puBoxianTupuint: Adroped. men. dan. mokr. (DSc) — T., 2018. — 66 6.; D.M
Isroilova. Muhandis talabalarni chet tili kasbiy muloqotiga o‘qitishda madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish
(ingliz tili, magistratura).Ped.fan.doktori (DSc). Diss. Avtoref. — Ch., 2023. — 15b.; Hopmyparosa B.W.
®dopmMupoBaHHEe PELENITHBHBIX JIEKCHYECKNX HABBIKOB y CTYJEHTOB-IOpUCTOB: [ucc. ... kaHn. nea. Hayk. — T., 2008.
—144 c.; Caumoa @.b. CoBepUICHCTBOBaHHE YIIPABJIECHHS KauyecTBOM OOYUYCHMSI AaHIJIMHCKOMY SI3BIKY B
TEXHUYECKUX BBICIIMX 00pa30BaTeNbHBIX YUpexkaeHusx: ABroped. ...nok. ¢pmwiocoduu (PhD). — T., 2017. — 45 c.;
AmamoB @.111. MHrnu3 tnnnaa €3yB KOMIETEHIMSICHHY MAaKIUTAHTUPHII (HOGHUIIOIOTHK (aKy IbTeTIap MUCOIHA):
Hen.cdan.¢.n(PhD) ...aucc.aBtoped. — T., 2018. — 44 6.; MakcynoBa X.® OdapmMaineBTHKa HyHATHIINAA WHITIH3
THIIMHU YKUTHII )KapaéHuaa TajgabaJapHuHr KacOuil aékariaapund puBokiantupuin-auce.m.d.n (PhD) napaxkacu
yayH. — Tomr., 2021- 186 b.; Camaroa b.P. Marin3 Tuiam yKuTHIIIA HOQUIONTHK WYHAIHMINN TajtabalapUHUHT
MoTuBanwsicu (ropucnpynenius muconuaa): Ilex. ¢an. (PhD) ...qucc. aBroped. — T., 2020. — 50 c.; CarraposT.K.
bynakak 4eT THiIM YKUTYBUUCHHUHT YCIYOUH OMHJIKOPIMIMHY MAKIUTaHTUpHII TexHosoruscu. — T., 2003. — 51 6.

¥ Kushiyeva N.X. Uzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘qitish modeli. Ped.fan.doktori
(DSc). Diss. avtoref. —T., 2023. -35b.

* DM Isroilova. Muhandis talabalarni chet tili kasbiy muloqotiga o‘gitishda madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirish (ingliz tili, magistratura).Ped.fan.doktori (DSc). Diss. avtoref. — Ch:, 2023. — 15b.

® Hopmypatosa B.J. ®opMHPOBaHHE PELIENTHBHBIX ICKCHIECKIX HABBIKOB Y CTYICHTOB-IOPHCTOB: JIHCC. ... KaHI.
nen. Hayk. — T., 2008. -144 c,;
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N.Yu.Gutareva, Yu.V.Lopatina va boshgalar tadgigot olib borishgan®.

Xorijiy mamlakatlarda sohaviy ingliz tilini o‘qitish masalalari T.Xatchenson,
A\Volters, T.Dudley Evans, X.Bashturkmen, K.Bentley, R.C.Gardner, A.M.Jons,
J.Harmer, S.D.Krashen, P. Faber, P.Robinson, D.Marsh va boshqalar tomonidan
o‘rganilgan’.

Ammo Respublikamizda chet tillarini o‘qitishda kasbiy kompetensiyani
rivojlantirishga yo‘nalgan holda o‘qitish, xususan, bo‘lajak muhandislik
ixtisosligining robototexnika yo‘nalishi talabalarini ingliz tilidagi leksik
terminologik bilimlarini oshirish orgali ularning kasbiy kompetensiyalarini
rivojlantirishga qaratilgan ilmiy izlanishlar yetarlicha olib borilmagani
e’tiborimizni tortdi va ushbu masalaga jiddiy ehtiyoj borligi sezildi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertasiya tadgiqoti Andijon
mashinasozlik instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasining ‘“Zamonaviy oliy
muhandislik ta’limini takomillashtirishda o‘zbek tili va xorijiy tillar ahamiyati”
bandi doirasida bajarilishi ko‘zda tutilgan.

6 Bynunesa B.C. [Ipu3naku TepMHUHOB Kak OCHOBa HX Kiaccudpukanud. — M.: OcHoBa, 2002. — 144 c.; Jleitunk B.M.
TepMuHOBeieHUE: TIPEAMET, METOIBI, CTpyKTypa. — M.: KHmkueri mom «JIudpokom», 2009. — 256 c.; Ypaszbaes
K.b. TepMHHONOTHUECKOE CIIOBOCOYETAHHE KaK €IMHUIA HOMHHAIMU (Ha Marepualie aHTIUHCKON KOCMHYECKOM
TEPMHUHOJIOTHH): ABTOped. aucc... Kaua. dumon. Hayk. — M., 1985. — 25 ¢.; XomkumartoBa I'. HayuHble 0CHOBBI
00y4YeHHs TEPMHHOJIOTHUECKON JIEKCHKE PYCCKOTO sI3bIKA B HESI3BIKOBOM BYy3e: Jlucc... oK. mea. Hayk. — JlymianOe,
2011. — 302 c.; EmenbsnoBa E.C. Hayunbie npuHImIbl 00y4YeHUs! ClIeNMaIbHON TEPMUHOJIOTHH B BBICILIEH IIIKOJIBI-
Mup s3bikoB // Pakypc u mepcmektuBa:marepuanst VI MexyHap.Hayd.mpak.koHd. — Munck, 2015. — C. 92-98;
l'onosanoBa E. 1. BBenenue B korHUTHBHOE TepMuHOBeneHue — M.: @nunta: Hayka, 2011. — 224 c.; Maxkaposa
T.C. Onrumumzanmss mpornecca o0OydeHHS HHOS3BIYHOMY INPOQECHOHATHHO-OPUETHPOBAHHOMY  OOIICHUIO
CIEIUATNCTOB-HE(DHIIOIOTOB CUCTEME JONOJIFHUTENILHOTO oOpas3oBanus. [ucc. ..kaHA. men. Hayk. — Bomrorpan,
2003. — 240 c.; Kpymuenko A.K. CraHoBieHne mnpo(ecCHOHATBPHONH JHWHTBOAUJAKTHKA KaK TEOPETHKO-
MeToAoIoTHYecKast mpobieMa B npodeccruoHanbsHOM oOpa3oBaHuu: Jlucc.... okt mexd. Hayk. — M., 2007. — 460 c.;
ApryctmaoBnd H.JI. OOydeHme 4UTeHHIO HW TIepeBOAY TEKCTOB To coemmanbHocTH Ha [-II kypcax
(hapmarieBTHYECKOTO By3a (Ha MaTepHaie aHMIMHCKOro si3bika). Jlucc. ... kaHa. mea. Hayk. — M., 1977. — 205 c,;
MapkapssH K. B. OOydeHune WHOSA3BIYHOMY MParMaTH4ecKOMY OOIICHHIO CTYIEHTOB HEA3BIKOBOTO BY3a
(aHrnuiickuii s3bIK, (hapManeBTHYeCKHUil By3): [lucc....kana.nen.Hayk. — [Isturopck, 2007. — 183 c.; Munspya P.I1
Merojuka npenogoBanus anrmuiickoro si3eika. English Teaching Methodology: yue6. mocobue st By3oB. — M.:
Hpoda, 2007. — 253 c; Maryxun [I.JI. [IpodeccroHanbHO-OpHEHTHPOBAHHOE O0YYEHHUE HHOCTPAHHOMY S3BIKY
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(mara obpamennus: 16.03.2018); I'yrapea H.IO. TectupoBanue mnpu omnpexaeneHne ypoBHS c(hOPMHPOBAHHOCTH
WHOSI3BIYHOW ~ KOMMYHHMKAaTUBHOM KOMIETEHIMH (Ha npuMepe oO0ydeHHEe CIEHUaJbHOCTH  JKOJOTMYECKUH
MEHE/DKMEHT B HES3bIKOBOM BYy3e): ABToped. Jucc. ...KaHa.nex.HayK., — Tomck. 2005. — 24 c.; Jlomatuna 1O.B.
OOyyeHne CTYIEHTOB HESA3BIKOBOIO By3a NPO(EeCcCCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY OOIICHHWIO HAa aAHIVIMHCKOM
si3bIke: Jlucce. ... kapa.nmen.Hayk. — SIpocnas, 2005. — 176 c.

’ Hutchinson Tom, Walters Allan. English for specific purposes. — Cambridge University Press, 1993. — 187 p.;
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Tadgiqotning magsadi. Robototexnika yo‘nalishi talabalarining kasbiy
kompetentligini oshirishda terminologik leksikani o‘qitish bo‘yicha taklif va
tavsiyalar ishlab chigish.

Tadgqiqgotning vazifalari:

robototexnika ta’limi yo‘nalishi talabalarining kasbiy kompetentligini
rivojlantirishda terminologik leksikaning o‘ziga xos xususiyatlari va ahamiyatining
tahlili;

talabalarda kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilida leksik ko‘nikmalarini
rivojlantirishni  ta’minlash  asosida  robototexnika sohasi  terminlarining
tipologiyasini tuzish va terminologik minimum tanlashda mezonlar ishlab chiqish;

robototexnika ta’limi yo‘nalishi talabalarining kasbiy kompetentligini
oshirishda kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini o‘rgatishning zamonaviy pedagogik
texnologiyalarini takomillashtirish;

robototexnika yo‘nalishi talabalariga ko‘nikmalar integratsiyasi yordamida
kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini va terminologik leksikani o‘rgatish bo‘yicha
mashglar tizimini ishlab chiqish;

taklif etilgan texnologiyalar asosida robototexnika ta’limi yo‘nalishi
talabalarining kasbiy kompetentligini rivojlantirishda terminologik leksikaning
shakllanganlik darajasini bilish yuzasidan tajriba sinov ishlarini tashkil etish.

Tadgigotning obyekti sifatida robototexnika yo‘nalishdagi oliy ta’lim
muassasalari talabalarining ingliz tilida terminologik leksikani o‘rgatish yordamida
kasbiy kompetentligini rivojlantirish jarayoni olingan.

Tadgigotning predmeti robototexnika yo‘nalishdagi oliy ta’lim muassasalari
talabalarining kasbiy kompetentligini terminologik leksikani o‘rgatish yordamida
rivojlantirish mazmuni, shakllari va usullari.

Tadqiqotning usullari. Tadgiqotda nazariy (tahliliy-statistik, qiyosiy-
tagqqoslash), diagnostik (so‘rovlar, suhbat, so‘rovnoma, kuzatish), prognoz (ekspert
baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik tajriba va matematik-
statistik kabi usullardan foydalaniladi.

Tadgqigotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

talabalarga Word map, Frayer model, Word puzzles, Scavenger hunt,
Technical description innovatsion pedagogik texnologiyalar yordamida samarali
mashqglar tizimini nutqiy ko‘nikmalar integratsiyasi asosida shakllantirish orqali
kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilida sohaga oid maxsus, ilmiy va akadem
terminologik leksikani o‘rgatish metodikasi takomillashtirilgan;

talabalarda kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilida leksik ko‘nikmani
rivojlantirishni ta’minlash asosida robototexnika sohasi terminlarining tipologiyasi
semantik, sintaktik, morfologik jihatdan tuzilgan va sohaga oid kasbiy
terminologik minimum tanlashda statistik, metodik hamda lingvistik mezonlar
ishlab chigilgan;

talabalarga terminologik leksikani tanishtirish, semantizatsiya qilish,
mustahkamlash va kommunikativ nutqda qo’llash orqali kasbiy kompetentligini
oshirishga qaratilgan autentik materiallar hamda texnik kontekst bo‘yicha
terminlarning fargli xususiyatlari giyosiy tahlil va tagqoslash orgali aniglashtirilib
o‘quv modeli ishlab chiqilgan;



robototexnika sohasiga doir leksika yuzasidan bir komponentli termin, ikKki
komponentli termin,  ot+ot, sifattot tuzilishdagi terminologik birikmalar,
komponentlari ikkisi ham umum iste’moldagi leksikaga tegishli bo‘lgan
terminologik birikmalar aniqlashtirilgan va kasbiy vaziyatlarni ifodalovchi maxsus
(nutgiy) ko‘nikmalar majmuyi hamda til materiallari takomillashtirilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

robototexnika yo‘nalishi talabalariga kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilini
o‘rgatsih va terminologik leksikani o‘rganishga yo‘naltirilgan “English for
robotics” nomli o‘quv qo‘llanma va elektron o‘quv qo‘llanma ishlab chiqilgan.

talabalarning kasbiy kompetentligini oshirishda terminologik leksikani
o‘rgatishning dars jarayonidagi bosqichli metodik dasturi ishlab chigilgan bo‘lib,
unda har bir bosgichda qaysi yondashuvdan foydalanish kerakligi, har bir
bosqichda o‘qituvchi o‘zining amalga oshiradigan vazifalari, talabalar erishishi
kutilayotgan natijalar ko‘rsatib o‘tilgan;

terminologik leksika asosida kashiy kompetentlikni rivojlantirishning
komponentlari tagdim etilgan;

terminologik leksika asosida kashiy kompetentlikni rivojlantirishga garatilgan
topshiriglar va zamonaviy pedagogik texnologiyalar ishlab chigilgan.

Tadgigot natijalarinig ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuvlar va
usullarning maqgsadga muvofiqligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy
manbalardan olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda
sinovdan  o‘tkazilganligi, keltirilgan tahlillar ~va tajriba-sinov  ishlari
samaradorligining matematik-statistik metodlar vositasida asoslanganligi, ilmiy
fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli
tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati xorijiy tillarni innovatsion metodlar asosida o‘qitish jarayonida,
robototexnika sohasi mutaxassislarida terminologik leksikani o‘qitishda kasbiy
kompetentlikni rivojlantirish, uning samaradorligini ta’minlovchi o‘quv modeli,
bosqichli dastur va terminologik minimum tuzishdagi mezonlar, shuningdek,
terminlar tipologiyasi tuzilganligi hamda ingliz tilini o‘qitishning kasbga
yo‘naltirilganlik holati takomillashtirilganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati til o‘rgatishning innovatsion
metodlarga asoslangan samarali usullari, mashqg va topshiriglar tizimi, metodik va
didaktik ta’minotidan ishlab chiqarish korxonalariga magqgsadli tarzda yuqori
malakali mutaxassislar tayyorlashda, chet tili o‘qituvchilari malakasini oshirish
kurslaridagi nazariy va amaliy mashg‘ulotlarda hamda shu soha bo‘yicha o‘quv
adabiyotlarining yangi avlodini yaratishda keng foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqgiqgot natijalarining joriy qilinishi. Oliy ta’lim muassasalari
robototexnika sohasi mutaxassislarida kasbiy kompetentlikni  oshirishda
terminologik leksikani o‘qitishni takomillashtirish bo‘yicha ishlab chigilgan ilmiy
natijalar va amaliy takliflar asosida:



talabalarga innovatsion pedagogik texnologiyalar Word map, Frayer model,
word puzzles, Scavenger hunt yordamida samarali mashglar tizimini nutqiy
ko‘nikmalar integratsiyasi asosida shakllantirish orqali kasbga yo‘naltirilgan ingliz
tilida terminologik leksikani o‘qitish metodikasini takomillashtirishga oid
tavsiyalar “Robototexnika sohasi uchun ingliz tili (ingliz tilida)” nomli o‘quv
go‘llanma mazmuniga singdirilgan (O‘zbekiston respublikasi Oliy va o‘rta maxsus
ta’lim vazirligining 2022-yil 25-noyabrdagi 388-son buyrug‘i asosida berilgan
388-289 ragamli nashr ruxsatnomasi). Natijada o‘quv dasturining tarkibiy
gismlaridan biri — robototexnikaga yo‘naltirilgan sohaviy mavzularning
xususiyatlarini aniqlashga sharoit yaratilgan;

talabalarda kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilida leksik ko‘nikmalarni ta’minlash
asosida robototexnika sohasi terminlarining tipologiyasi tuzilgan va terminologik
minimum tanlashda statistik, metodik va lingvistik mezonlar ishlab chiqishga oid
takliflar “STEAM” SUZ 800-14-GR-102 ragamli “Talabalar uchun ingliz tili: fan,
texnologiya, muhandislik va matematika” nomli grant doirasida belgilangan
vazifalar 1ijrosini ta’minlashda foydalanilgan (Andijon davlat chet tillari
institutining 2023- yil 17-martdagi 40/01-216 sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
robototexnika ta’lim yo‘nalishida terminlar tipologiyasi semantik, sintaktik,
morfologik jihatdan tuzilgan va ta’lim jarayonida qo’llash imkoniyati yaratilgan;

talabalarga terminologik leksikani o‘qitish orqali kasbiy kompetentligini
oshirishga qaratilgan autentik materiallar hamda texnik kontekst bo‘yicha
terminlarning farqli xususiyati qiyosiy tahlil va taqqoslash orqali aniqlashtirilib,
o‘quv modelini ishlab chiqishga oid taklif va tavsiyalar Erasmus+ dasturining
“O‘zbekistonda mexatronika va robototexnika bakalavriat ta’lim yo‘nalishini
zamonaviy ragamli texnologiyalar va innovatsion g‘oyalar asosida modernizatsiya
qilish” (609564 2019 1-EL-EPPKAZ2-CBHE) loyihasi doirasida foydalanilgan
(Andijon mashinasozlik institutining 2023-yil 3-martdagi 38-05/1-454 sonli
ma’lumotnomasi). Natijada robototexnika ta’lim yo‘nalishi talabalarining
terminologik leksikani tanishtirish, semantizatsiya qilish, mustahkamlash va
kommunikativ nutqda qo’llash orqali kasbiy kompetentligini oshirishga erishilgan;

robototexnika sohasiga doir leksika yuzasidan bir komponentli termin, ikKi
komponentli termin, ot+ot tuzilishdagi birikmalar, sifat+ot tuzilishdagi birikmalar,
komponentlari ikkisi ham umum iste’moldagi leksikaga tegishli bo‘lgan
terminologik birikmalar aniqlashtirilgan va kasbiy vaziyatlarni ifodalovchi maxsus
(nutqiy) ko‘nikmalar majmuyi hamda til materiallaridan O°‘zbekiston milliy
teleradiokompaniyasi “O‘zbekiston” teleradiokanali DM-‘“Madaniy-ma’rifiy va
badiiy eshittirishlar” muharririyati tomonidan tayyorlangan “Ta’lim va taraqqiyot”,
“Bolalar va biz”, “O‘zbekiston yoshlari” nomli eshittirishlar ssenariysini
tayyorlasda foydalanilgan (“O‘zbekiston” teleradiokanali 2023-yil 19-sentabrdagi
O°z/k-04-36-1412-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, talabalarga terminologik
leksikani o’qitishni rivojlantirish bo‘yicha tavsiyalar hamda robototexnika ta’limi
yo‘nalishi talabalarining kasbiy kompetentligini oshirishda terminologik
leksikaning o‘rni va ahamiyati kabi ma’lumotlar ommalashtirilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Olib borilgan tadgigotning asosiy
mazmuni va natijalari 11 ta ilmiy-amaliy anjumanlarda, jumladan, 8 ta xalgaro va
3 ta respublika migyosidagi ilmiy-amaliy konferensiyalarda muhokama gilingan.
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Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
20 ta ilmiy ish, 1 ta o‘quv qo‘llanma va 1 ta elektron o‘quv qo‘llanma
(O‘zbekiston Respublikasi Intellektual mulk agentligi tomonidan berilgan DGU
19781-sonli guvohnoma) chop etilgan. O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop
etish uchun tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, shundan 3 tasi
respublika hamda 3 tasi xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar va ilovadan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 177 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadqiqotning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib,
tadgqiqotning maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti, ilmiy va amaliy ahamiyati
aniglangan. Tadgqiqotning Oc‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari
taraqqiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va
amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan natijalar asosida tadqiqotning nazariy va
amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi,
ishning aprobatsiyasi, natijalari, e¢’lon qgilingan ishlar va dissertatsiyaning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Nofilologik oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilidagi
terminologik leksikani o‘qitishning ilmiy asoslari” deb nomlangan birinchi
bobida terminlarning o‘ziga xos xususiyatlari, terminologik leksikani
o‘zlashtirirshda  psixolingivistik  omillar va  qiyinchiliklar, shuningdek,
terminologik minimum tuzishda mezonlar va o‘ziga xos xususiyatlari tahlil gilindi.
Termin ma’lum vaziyatlarda o‘zining informativ, bir ma’nolilik, aniglilik va
tabiiylik kabi xususiyatlarni o‘zida mujassamlashtirishi, aniq bir bilim sohasiga
tegishli bo‘lishi va boshqa so‘zlardan o‘zining o‘zgarmas, aniq, qisqa va lo‘nda,
shuningdek, kontekstda mustaqil ma’noga ega bo‘lishi va stilistik neytrallik xosligi
nazariy asoslandi.

Termin — (lot. terminius — chegara, had) — bilim yoki faoliyatning maxsus
sohasiga doir tushunchani ifodalovchi so‘z yoki so‘z birikmasi®. A.N.Tixonov va
L.L.Kim termin so‘ziga shunday ta’rif berganlar: “Termin — ishlab chiqgarish, ilm-
fan, texnika va san’at sohalaridagi biror bir maxsus tushunchani ifodalaydigan
so‘zlar va so‘z birikmalaridir”®. Sh.N.Abdullayeva o‘zining “Tilshunoslikda
terminologiya masalalariga oid garashlar” deb nomlangan maqolasida “termin oz
lingvistik tabiatiga ko‘ra, adabiy til lug‘aviy tizimining ajralmas tarkibiy qismi
bo‘lib, boshga toifadagi so‘zlardan ilmiy, texnikaviy yoxud boshqa kasbiy
tushunchalarni aniq, ixcham ifodalashi va axborotga boyligi bilan ajralib turadi”*
deb aytib o‘tadi.

® Qomus.info.onlayn ensiklopediya- https://qomus/info/encyclopedia/cat-r/robsoxasi ot/uz/

’ Tuxonos A.H, Kum JI.JI CoBpeMeHHbIH pycckuil s3bIk. Jlexcukanorus: Monorpadus — Towkenr: “O‘qituvchi”,
1991. — 207 c.

0 Abdullaeva Sh.N.Tilshunoslikda terminologiya masalalariga oid garashlar. — N: NamDu ilmiy xabarnomasi,
2019. — Ne 5 —B. 32-34.
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Terminlar oddiy leksik birliklardan farg giladi. B.Morina va B.Dimitro
o‘zining “The structural and semantic features of computer terms in English”
mavzusidagi magolasida M.P.Kocherxan terminlarning xususiyatlari haqidagi
nazariyalarini tahlil gilib, terminlarning quyidagi jihatlarini ko‘rsatib o‘tishadi:

1.Tizimlilik xususiyati (har bir termin ma’lum bir tizimga mansub bo‘lib va
0‘z ma’nosiga shu tizimda ega bo‘ladi).

2.0°z ta’rifiga ega bo‘lishi (Terminlar to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilinmaydi,
balki ta’riflanadi).

3.Monosemantik so‘zlar, ya’ni bir ma’noli so‘zlar guruhiga mansubligi
(o‘zining semantik maydonida terminlar faqat bir ma’noga ega bo‘lishi).

4.Iboralar yo‘qligi.

5.Stilistik neytrallik xosligi**.

Tilshunos R.Dubuk, “terminlar nafagat aniq va mukammal bo‘libgina
golmasdan, ular mohiyatni aniq aks ettirib keladi va noma’lum ma’no yoki
ko‘chma ma’no berishdan qochadi” deya terminlarning o‘ziga xos xususiyatini
berib o‘tadi’®. Ta'riflardan ko'rinadiki, terminlar — ma’lum soxa vakillari va
mutaxasislari tomonidan gabul gilingan ishlab chigarish, ilm-fan, texnika va san’at
sohalaridagi biror bir maxsus tushunchani ifodalaydigan rasmiylashtirilgan
so‘zlardir deb ayta olamiz.

Juda ko‘p olimlar ishlarida kasbiy kompetentlik masalalari yoritilgan.
Xususan, V.N.Vedenskiy, 1.S.Gavrilova, A.M.Mityaeva, S.A.Tatyanenko va
boshqgalar ishida kasbiy kompetentlikning sifat, daraja, soha kabi tushunchalari
yoritilgan'®. T.I.Shamova fikriga ko‘ra, “kasbiy kompetentlik” — bu kasbiy bilimga
va ishlash qobilyatiga ega bo‘lishdir*. K.Geytxaus kasbiy-sohaviy muvaffagiyatga
erishish uchun muloqot yuritishda quyidagi layoqatlar mavjud bo‘lishi kerakligini
ta’kidlaydi:

- sohaga oid maxsus leksikani bilish,

-sohaga oid ilmiy, akadem bilimlarga ega bo‘lish (ilmiy izlanishlar olib
borish va memorandumlarda gatnashish),

- har kungi kundalik mulogot olib borish layoqatiga ega bo‘lish™.

Yugoridagi fikrlardan kelib chigib, mutaxassisning kasbiy va kommunikativ
kompetentligi oshishida terminologik leksikani bilishi, ya’ni sohaga tegishli
bo‘lgan terminologik so‘z va so‘z birikmalarini bilishi muhim ahamiyat kasb etadi,
deb ayta olamiz.

1 Moriana B, Dimitriy B. The structural and semantic features of computer terms in English.// Cognitive Studies |
Etudes cognitives, 2020. — Ne20 — P.22-26.

2 Dubuc, R. Terminology: A practical approach — Canada: National Library, 1997. — P. 38-39

B Taresmenxo C.A. dopmupoBaHHe NPOPECCHOHANBHOW KOMIIETEHTHOCTH OYIYIIero HHXKEHepa B IIPOIEcCe
00y4eHUsT MaTeMaTHKE B TEXHHYECKOM By3e: JHC. ... KaHM. nel. Hayk. — To6onbck, 2003. — 240 c.; I'aBpunosa U.C.
KauecTBo cructembl npodeccnoHaIbHOr0 00pa3oBaHusl B YCIOBHIX KOMIIETEHTHOTO nojaxoja. [IpodeccnonanbHoe
oOydJeHre: OT TEOPUH K MpaKTHKe: KoJmekTuBHas MoHorpadus. — Open: Uzn-Bo Open, OO0 I[1® «Kaptymy, 2016.
— C.38-52.; Beenenckuii B.H. I[IpodeccronanbHas KOMIIETEHTHOCTh Ieaarora: mocodue it yautens. — CIIO.:
IIpoceemenue, 2004. — 159 c.

Y Ilamosa, T.M. OCHOBBI TEXHOIOTHH moxayneHoro odyuenus / T.W. Illamosa, JI.M. IlepmunoBa / Xumus B
mikose. — 1995, — Ne 2. - C. 12-18

15 Gatehouse K. Key issues in English for Specific Purposes (ESP) curriculum development. // The internet TESL
Journal — Ne 7(10), 2001. — P.1-7.
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Terminlarni o‘qitishda talabalarning yoshidagi va qobilyatlaridagi farqlar,
shaxsiy temperamenti turli xilligi, turli motivatsiyaga ega bo‘lishi, retseptiv va
reproduktiv nutgiy qobilyatlarning turlichaligi, ixtiyoriy va ixtiyorsiz xotira turlari
va har bir talabaning chet tilini o‘zlashtirishdagi turli uslubi, shuningdek, turli
strategiyalarini qo‘llashi kasbiy chet tili darslarida terminologik leksikani o‘rgatish
jarayoniga ta’sir qiluvchi psixolingvistik omillar hisoblanadi.

Psixolingvistikaning kommunikativ tamoyillari va xorijiy tildagi og‘zaki nutq
ko‘nikmalarini rivojlantirish masalasining psixologik komponentlari psixolingvist
olimlar P.Ya.Galperin, V.V.Davidova, L.V.Zankova, A.N.Leontev, D.B.Elkonin,
V.V.Vigotskiy, N.I.Jinkin va boshqalar tomonidan o‘rganilgan bo‘lsa, jarayonning
lingvodidaktik jihatlari N.D.Galskova, D.l.Gez, I.L.Bim, A.N. Shukin kabi olimlar
tomonidan ko‘rib chiqilgan.

Terminlarni o‘rganishda ham 4 xil psixologik harakat kuzatiladi, ya’ni
terminlar tinglash, ko‘rish orqali miyaga gabul qilinib, ular so‘ngra talafuz gilinadi,
hamda og‘zaki va yozma nutqda o‘zlashtiriladi. Talabalar terminlarni o‘z
sohalariga tegishli chet tilidagi matnlarni o‘qish va tinglash jarayonida ularni
passiv lug‘at shaklida ongda gabul qilib, retseptiv nutqda ularni o‘zlashtiradi va bu
terminlarning grammatik normalari va semantik ma’nolarini anglagan holda ko‘p
marotaba og‘zaki nutqda va yozma nutqda to‘g‘ri va erkin qo‘llashi natijasida ular
aktiv lug‘at fondiga aylanadi hamda bu jarayon reproduktiv nutqda shakllanadi.

Chet tili o‘rganishda muhim psixologik omil hisoblangan motivatsiyaga doir
ko‘plab masalalar bilan L.V.Leontev, V.V.Davidova, Ye.P.llin, P.Ya.Galperin,
V.V.Vigotskiy, Jinkin N.I., Stiven Krashen va boshqalar shug‘ullanishgan.

Ye.P.Ilin motivatsiyaning ta’lim jarayonida o‘rni beqiyosligi, ma’lumot
o‘zlashtirish va ko‘nikma, malakalarni shakllantirishda ahamiyati kattaligini
ta’kidlab o‘tgan'®. Ye.V.Sidorenko aytadiki, “inson xatti-harakatini yo‘naltirib va
jonlantirib turuvchi omillar majmuasi, aniq bir insonning motivlar tizimi, boshqa
insonning motivlarini yuzaga chiqaruvchi harakatlar tizimi” deb ta’rif beradi'’,

Nofilologik yo‘nalishdagi talabalarga ingliz tili o‘qitishda motivatsiya
masalasi turli o‘zbek olimlari ishlarida ham tadqiq qilingan, xususan, T.K.Sattarov,
V.I.Normurodova, B.R.Samatova, G.S.Sabirova, F.Sh.Alimov va boshqalar o‘z
ishlarida motivatsiya va uning chet til o‘qitishdagi o‘rni alohida ko‘rsatib o‘tilgan

B.R.Samatova o‘z tadqiqot ishida “motivatsiya — insonlarning biror bir ish
harakatni bajarishga ta’sir qiluvchi dinamik hodisa”, deya izoh beradi®.

Yugoridagi fikrlardan kelib chiqib, motivatsiya biror faoliyatni bajarishga
istak, xohish va ehtiyoji deb ayta olamiz. Chunki ehtiyoj va istak faoliyatni
bajarishga undovchi psixologik faktorlar hisoblanadi.

N.I. Gez, M.V Lyaxoviskiy va A.A.Mirolyubov chet tili o‘qitishda ixtiyorsiz
yod olish katta ahamiyatga ega ckanligini aytib o‘tishadi'®. Ushbu olimlar
“ixtiyoriy so‘zlarni yod olish ularni nutqdagi ishtirokini samarali ta’minlamaydi,

% Yinpun E.IL. Mortusanust u motussl. — CI10.: [Turep, 2002. — 17 c.
7 Cupopenxo E.B. MoTtupaiuoHHbIi Tperunr. — M.: Peus, 2005. — C. 23-24.
CamaroBa b.P. Murmm3 twm yxkutumga HOQWIONTHK —HyHanumu —TajgabaJapuHUHT  MOTHBALUSICH
(ropucnpynenuus muconuna): Ilen. ¢an. (PhD) ...aucc. aBToped. — T., 2020. — 8 b.
H.W.I'e3, A.A.Muponro60o8,M.B.JIsixoBunikuit 1 a.p Meroanka oOy4deHUS] WHOCTPAHHBIM S3bIKAM B CpPEAHEH
mkosie-yuyeoHnk M:Bricu.mkona, 1982 — C. 34-35.
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balki tildagi leksik birliklarni leksik va nitqly mashglar yordamida nutqda va
kontekstda foydalanish ko‘nikmasini o‘stirish kerak” deb hisoblaydilar,.

Robototexnika yo‘nalishidagi talabalarga tajriba-sinov tadqiqot ishlarini olib
borishda shuni aniqladikki, terminlarni nutqda qo‘llashda motivatsion, analiz va
sintez, nazorat va ijro kabi bosqgichlar kuzatiladi.

Terminlarni og'zaki nutqda go’llash

RS
Motivatsion bosgich
Ehtiyo], motivatsiya, magsad

\Z

Analiz va sintez bosgichi
analiz | sintez

Nazorat va Ijro etuvchi bosgich
nazorat | 1|ro

1-rasm. Terminlarning og‘zaki nutqda qo‘llash bosqichlari

Terminologik minimum tanlashda statistik, lingvistik va metodik mezonlar
ajratildi va ushbu mezonlar ma’lum yo‘nalishda taxsil olayotgan talabalar uchun
gancha miqdorda sohaviy terminlar bilan tanishtirish, ularning yosh va gizigish
kabi psixologik xususiyatlarni inobatga olib ganday turdagi terminlarni tanlash,
shuningdek lingvistik bilimlari bilan mos kelish darajalarini aniglab to‘gri
terminlarini o‘rgatishimizda asosiy ko‘rsatkichlar bo‘lib xizmat gilishi aniglandi.

Dissertatsiya  ishining  ikkinchi bobi  “Nofilologik oliy ta’lim
muassasalarining robototexnika ta’lim yo‘nalishi talabalariga terminologik
minimumni o‘qitishning mazmuni va tuzilishi” masalalariga yo‘naltirilgan
bo‘lib, ushbu bobda terminlarning tasniflash xususiyatlari asosida terminlar
tipologiyasi tuzildi, kasbiy kompetenlikni oshirishda terminologik leksikani
o‘qitishning modeli tuzildi, shiningdek, terminologik leksik ko‘nikmalar xosil
qgilishning bosqichli dasturi ishlab chigildi va terminlarni o‘rgatishda 4 bosgichga
mos mashglar tizimi tuzildi va interfaol texnologiyalar takomillashtirildi.

Terminlar xam tildagi umum iste’moldagi so‘zlar kabi 3 xil usul bilan
yasaladi: semantik, sintaktik va morfologik®'.

Ma’lumki, robototexnika sohasidagi terminlarni talabalarga turlaga ajratib
o‘rgatish ularda leksik va kasbiy kompetentlikni rivojlantirishda samarali usul
bo‘lgani bois talabalar sohaviy terminlarning turlarini o‘zlashtirganlarida ularda
terminlarni morfologik, sintaktik va semantik usullardan foydalanib nutqda
ishlatish ko‘nikmasi shakllanadi.Robototexnika sohasidagi terminlarni tasniflashda
umumiy leksikani tasniflash qoidalarini hisobga olgan holda, ularni ham
morfologik, semantik va sintaktik uslublari jixatidan turlarga ajratamiz.

Quyidagi jadvalga ko‘ra robototexnika sohasidagi terminlarni morfologik
tuzilishi jihatidan xam 3 turga tasnif gilganmiz:

% HW.Tes, A.A Mupomo6os,M.B.JIsxoBuuknuii u n.p Meroauka oOyueHHss WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B CpeaHei
mkoie: yueOnuk — M:Boicm.mikomna, 1982, — C. 34-35¢
2! I'punes-I'punesuu C.B. Tepmunosenenue. — M.: Akagemus, 2008. — 46 c.

14



1-jadval

Robototexnika sohasidagi terminlarni morfologik tasnifi

Robototexnika
Ne sohasi termin Ma’lumot Misollar
turlari
android, device, wrist, arm, monitor,
) Fagat bitta o‘zakdan | baud, joint, drift, load, azimuth,
1 Tub termin . 1 1 . .
iborat bo‘ladi backlash, droop, pan, pitch, roll, twist,
pixel
Yasama termin
auto-: automation, automobile,
automotive
. Inter-interfaces, interlock, interpreter.
) prefiks bilan Old qo‘shimchalar Re-:resolver,recharge, Micro-:
yasalgan . oy . .
o‘zakka qo‘shiladi. Microprocessor,microcomputer,
Multi-:multiprocessor, multifunctional
Fore-: forearm, foreground
Un-: unlock, unroll
-Or: actuator, manipulator, annunciator,
sensor, editor, processor, conductor
-er: controller, compiler, assembler,
gripper, amplifier
-ion: communication illumination,
activation, manipulation, automation,
b) suffikslar So‘z oxiriga extension, induction, instruction, motion,
2 bilan yasalgan qo‘shimchalar friction.
qo‘shiladi. -y, -ty capacity, activity, accuracy,
rigidity, linearity, repeatability,
-able:  programmable, rechargeable,
adaptable.
-al:  digital, distal, cylindrical,
mechanical.
-ive. conductive, derivative, adhesive.
bir terminning bir so‘z | -access(¢ewnr)-access  (om),  control
d) konversiya | turkumidan boshqa so‘z | (¢pewn)-control (om), display (¢ghewn)-
bilan yasalgan turkumiga o‘tishi bilan | display (om).
hosil bo‘ladi.
turli xil ma’nolarga ega | backlash, electrocute, infotech, hi-tech
Word blending bo‘lgan ikkita alohida
usuli bilan so‘zning ma’lum bir
yasalgan morfemalari
birlashtirish orqgali
. . computer control,contact sensor, object
. . Bir necha so‘z :
3 Terminologik Kom tarid program, long-distance sensor, robot
. ponentlaridan . .
birikmalar arm, controller unit, teach programming,

iborat bo‘ladi

sensor feedback.
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Robototexnika sohasidagi terminologik birikmalarni tuzilishi jixatidan

quyidagicha tasniflashimiz mumkin:

1) Ikkala komponenti ham maxsus terminologik leksikaga taaluqli bo‘lgan
terminologik birikmalar, bularga hydraulic motor, diaphragm amplifiers,
pneumatic actuator, servo-controlled motors, solenoid valve,battery power, lead-
acid batteries, spur gear kabilarni misol keltirishimiz mumkin.

2) faqat bitta komponenti texnik termin hisoblangan terminologik birikmalar.
Bular ham ikkiga bo‘linadi:

a) ottot tuzilishdagi birikmalar- computer control, contact sensor, object
program, long-distance sensor, robot arm, controller unit, teach programming,
sensor feedback.

b) sifattot tuzilishdagi birikmalar-adaptive control, conductive rubber,
manual control, fixed coordinate system, industrial robot, humanoid robot, linear
array camera, programmable manipulator, mobile robot, smart sensor kabilarni
misol gilamiz.

3) komponentlari ikkisi ham umum iste’moldagi leksikaga tegishli bo‘lgan
terminologik birikmalar. Bularga access time, dead zone, fail safe, job shop,joint
space, load deflection, pattern recognition, steady state, monotonous motion,static
error, artificial intelligence kabilar misol bo‘ladi.

Robototexnikada terminologik birikmalarning turli tarzda ifodalanishiga
garab ham turlarga bo‘lamiz:

1) komponentlari orasidagi semantik ma’no Dbitishuv usuli bilan
ifodalanadigan terminologik birikmalar, bularga analog control, background
processing, chain drive, data base, digital control, error signal, load capacity, limit
switch kabilar misol bo‘la oladi;

2) komponentlari grammatik jihatdan predloglar yoki qo‘shimchalar orqali
birikkan terminologik birikmalar, bularga analog — to-digital converter, degree of
freedom, centre of gravity.

Semantik xususiyatiga ko‘ra robototexnika sohasi terminlarini quyidagi
turlarga bo‘lishimiz mumkin:

2-jadval
Robototexnika sohasi terminlarning semantik tasnifi
Ne | Terminlarning semantik tasnifi Misollar
Robot turlarini ifodolovchi terminlar industrial robot, space robot, intelligent robot
2 Ishlab  chigarish  tizimini  ifodolovchi | batch production, computer aided
terminlar manufacture, numerical control
3 Robotning  qattiq  qurilma  qismlarini | arm, elbow,
ifodolovchi terminlar hydraulic motor, cable drive
4 Robotning ishlash jarayonini ifodolovchi | calibration, fail safe,load
terminlar
5 Robotni boshqaruv tizimi bilan bog‘liq | digital control, multiprocessor control
terminlar
6 Sensor tizimi terminlari CID camera, matrix array camera, smart
sensor
7 Kompyuterlashtirish tizimi terminlari host computer,, memory, multiplexer
8 Dasturlash (Software) tizimi terminlari access time, data base, default value
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9 Boshgaruv qurilmasini ifodolvchi terminlar

liquid crystal display, annunciator, storage
tube

10 | Mulogot tizimi bilan bog‘liq terminlar

digital communications, baud, full duplex,
echo check, acoustic coupler

Biz kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilida terminlarni o‘qitishni hozirda chet tili

o‘qitishda keng qo‘llanilayotgan integratsiyalashgan ko‘nikmalar yondashuvi
(Integrated skills approach) va kommunikativ yondashuv (Communicative
approach) tamoyillariga asoslanib olib bordik va bu yondashuv terminlarni
talabalaraga o‘rgatish va ularni  kommunikativ mulogotda ishlata olish
ko‘nikmasini rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etishi isbotlandi.

Bo‘lajak oliy ma’lumotli mutaxassis kadrlarda kasbiy faoliyatga
yo‘naltirilgan ingliz tilida terminologik kompetentlikni rivojlantirishning metodik
tuzilmasi aks etgan modeli tuzildi va quyida ushbu model bilan tanishib o‘tamiz
(2-rasm):

Integratsiyalashgan ko‘nikmalar
Terminologik ) yo%ldash}lllvi (Iliegrated skills
leksikani o*gitish \ Kasbga —V oL
orqali kasbiy | yo‘naltirilgan
kompetentlikni ingliz tili Kommunikativ yondashuv
oshirish :> (communicative approach)
Amali :; Kasbiv mulogot Innovatsion )
mashg‘uxllot ar}llqany 1 j\V texnologiyalar E:> Mus:[aqll
turlari mashg*ulotlari asosifalagi 1arr1aliy mashg‘ulotlar

Kasbiy kommunikativ ko‘nikmalar

Retseptiv ko‘nikmalar

U

O‘qish ko‘nikmasi — kasbiy
matnlarning to‘liqg mazmunini

tushunish, matn ichidagi
terminlarni anclach

4L

Tinglsh ko‘nikmasi — audio
matnlarda terminlarning
ma’nosini anglash, audioning
mobhiyatini anglash

4

Reproduktiv ko‘nikmalar

2y

Yozish ko‘nikmasi — kasbiy
yo‘rignomalar yozish, kichik
kasbiy situativ monologlar tuza
olish

e

Gapirish ko‘nikmasi — kasbiy
alogalarda terminlarni ishlatib
muloqot qilish, kasbiy
ma’ruzalar qilish

2-rasm. Terminologik leksik kompetentlikni rivojlantirishga garatilgan
o‘quv modeli
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Terminologik va kasbiy kompetentlikni shakllantirish bir necha bosqgichda
amalga oshiriladi: a) kirish, b) semantizatsiya qilish, ¢) mustahkamlash, d) nutqda
faollashtirish.

Biz quyidagi jadvalda terminologik leksik kompetentlikni rivojlantirish
bosqgichlarining har birining magsadi, vazifalari va kutilayotgan natijalari xususida
tizimli dastur ishlab chiqdik. (3-jadval)

3-jadval
Terminologik leksik kompetentlikni rivojlantirish dasturi
Bosgich Magsad YEC?;Sh Vazifalar Natija
. . Terminologik  leksikani  tanish,
§ o | Terminologik | oontent | termintami  o°zlashtirish  uchun Talabalar
oo birliklar bilan b . o - terminlarni ajrata
Q= : ased | sharoit yaratishdir, mutaxassislik . !
X talabalarni learning | bo‘yicha matnlarni diggat bilan oladilar, matn bilan
- tanishtirish g tanl};lsh a4 tanishadilar,
matndagi terminologik birikmalarni Talabalar
aniqlash ko‘nikma va malakalarini terminlarning
shakllantirish,  ularni  umumiy semantik
’§ _ leksikadan farglash, terminologik | ma’nolarini anglab
S '3 semantik Content leksikani tarkibly ~ qismlarini tushunadilar,
> N terminologik based mustaqil ravishda ochib berish, terminlraning
SE paradigmalarni learnin terminlarning semantik ma’nolarini tuzulish
~ % o‘zlashtirishdir g o‘rganish, ularning morfologik, xususiyatlarini
2 semantik va sintaktik tuzilishi bilan | o‘rganadilar,konteks
tanishish; kontekstda atamaning | tda qanday ma’noda
ishlash qonunlarini o‘zlashtirish ishlatishini
kabi ko‘nikmalarni shakllantirish o‘rganadilar
terminologik birliklarni gaplarda
qo‘llay olish, sintaktik
. konstruksiyalarga asoslangan termi Lzlra;ltﬂ;rtakti K
= Content | terminologik birikmalarni taqdim ihatdan gaplarda
5 (—g Talabalarda based |etish;  matnlarda  atamaning | olla c?la?iilar
S g terminologik | learning, | vazifalari bilan tanishtirish, qo fay oradiiar,
8 X K 2 } o . > | terminlarni tinglab
85 ompetentlikni task terminlarni o‘qish va tinglash orqali tushuna olish
™ 3 rivojlantirish based | passiv lug‘at sifatida qabul qilib, | "o ralafuz aila
S learning | gapirish va yozish ko‘nikmasida olisl%ko‘nikmalgri a
aktiv lug‘atga aylantirish uchun eoa bo‘ladilar &
mustahkamlovchi mashqlarni &
qo‘llash kabi vazifalar kiradi
Talabalar ushbu
Ushbu  bosqichning  vazifalari: ?/%Sqt)czhrﬁz Eﬁtziljl;l
— nutqda yuqori darajada Y a hutq
= . . .. | terminlarni ishlatgan
. ixtisoslashgan terminologik wolda kasbi
< £ | Kommunikativ birliklardan foydalanish | 1o ot olib ti)ra
e g . Commun | ko‘nikmalari va  qobiliyatlarini 4 .
o= -kasbiy L o . T olish, kasbiy
39 K o .| dcative | rivojlantirish; ularni og‘zaki va
88 ompetentlikni da erkin ishl lish monolog
< | shakllantirish | 2PProach | yozma nutqda erkin ishlata olis bayonotlari
= malakasini  rivojlantirish, kasbiy (tagdimot
5 monolog bayonotlari  (tagdimot, ) 1 '
£ cp . yo‘rignomalar)
yo‘rignomalar) yarata olish arata olish
ko‘nikmalarini shakllantirish y‘ . )
ko‘nikmalari
shakllanadi.
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Terminlarni o‘rgatishning birinchi va ikkinchi bosqichlarida, ya’ni kirish va
semantizatsiya qilish bosgichlarida Word map, Frayer model, word puzzles,
Scavenger hunt, Semantik tahlil qilish kabi texnologiyalaridan foydalanish
talabaga terminlarni mohiyatini aniq tushunib yetishlarida yaxshi yordam beradi.
Terminlarni o‘zlashtirishni mustahkamlash bosqichlarida o‘qish ko‘nikmasini
rivojlantirishda “information gathering, headings, jigsaw reading, mysterious
text,” kabi texnologiyalarni qo‘llash mumkin. Bu texnologiyalar autentik matn
bilan ishlashda, terminlarni yaxshiroq tanib o‘zlashtirishlari va esda saqlab
qolishlarida katta yordam beradi. Terminlarni tinglab tushunish ko‘nikmalarini
rivojlantirishda “information transfer, compare and contrast, B.B.B”
texnologiyalarini qo‘llash ularda terminlarni tinglaganda ma’nosini anglab yetish
qobilyatlari o‘stiriladi. Og‘zaki nutqni ostirishda “reporting, interview, word
scramble, what disappeared, matching, flash card” texnologiyalari ma’lum
kontent doirasida mulogot qilish ko‘nikma va malakalari rivojlantiriladi. Bu
texnologiyalar talabani mustaqil izlanib biror texnik jixoz haqida ma’lumot
to‘plab, u haqida bayonot qila olish ko‘nikmasini shakllantiradi. Yozish
ko‘nikmalarini o‘stirishda “Writing correction code, how does it work,
technical description” texnologiyalari talabalarda terminlarni orfografik to‘g‘ri
yozish, biror texnik uskunani tasvirlash, ishlash qo‘llanmalarini yozish kabi
kompetensiyalar rivojlantiradi. You tube saytidan robotlar haqida video ko‘rsatilib,
talabalar ushbu videoda berilgan terminlar va leksik birliklarni o‘rganadilar. Bu
texnologiyada talabalar videodagi o°ziga notanish kasbiy terminlarni yozib
oladilar va ushbu terminologik leksik birliklarning ta’riflarini, misollarini va
videodagi ishtirok etgan gaplarni yozib oladilar, har bir guruh o‘z videolarida
keltirilgan yangi terminlarning ma’nolari va misollarini sherik guruhlar bilan
baham ko‘radilar.

Yugorida biz taklif gilgan va keltirilgan texnologiyalar hamda strategiyalar
robototexnika yo‘nalishi talabalariga terminologik leksikani o‘rgatish va shu
asosda ularda kasbiy kompetentlikni oshirishga, kelajakda kasbiy muloqotlar va
bayonotlar olib borish ko‘nikma va malakalarini shakllantirishga xizmat giladi deb
ayta olamiz.

Dissertatsiyaning  “Robototexnika yo‘nalishi talabalarining Kkasbiy
kompetentligini oshirishda terminologik leksikani o‘qitishni
takomillshtirirshning eksperimental tadqiqi” yoritilgan 3-bobida robototexnika
yo‘nalishida talabalarning kasbiy kompetentligini oshirishda terminologik
leksikani o‘qitishni takomillashtirish bo‘yicha ishlab chiqilgan o‘quv-dasturiy
ta’minotni tajriba-sinovdan o‘tkazish natijalari va ularning statistik tahlili bayon
etilgan.

Tadqiqot ishi bo‘yicha tajriba-sinov ishlari 2021-2023-yillarda robototexnika
yo‘nalishlarining 60711500-mexatronika va robototexnika yo‘nalishi mavjud
bo‘lgan quyidagi oliy ta'lim muassasalarida o‘tkazildi: Andijon mashinasozlik
instituti, Namangan muhandislik-texnologiya, Toshkent irrigatsiya va gishlog
xo‘jaligini mexanizasiyalash muhandislari institutilarida 3 bosgichda amalga
oshirildi:

asoslovchi bosqich 2021-2022-0‘quyv yili, diagnostik va muammoni aniqlash;
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shakllantiruvchi bosgich 2022-2023-0°quv yili, shakllantiruvchi, ta’limiy va
tajriba ishlari;

tasdiglovchi bosqgich 2022-2023-0‘quv yili, natijalar va statistik tahlil.

Asoslovchi  bosgichda  (tashhislash ~ va ~ muammoni  aniglash)
(2021-2022-0°‘quv yili) nofilologik OTMlarda robototexnika yo‘nalishi uchun
hujjatlar jamlamasi, jumladan ishchi o‘quv dasturlar, adabiyotlar tahlil qilindi

Shakllantiruvchi bosgichda robototexnika yo‘nalishidagi talabalarning
kasbiy kompetentligini oshirish va terminologik bilimini rivojlantirishning tadgiqot
ishimizda ishlab chiggan metodik ta’minotini tajriba-sinovdan o‘tkazdik.

Tajriba-sinov ishlarining uchinchi, tasdiglovchi bosgichida tajriba-sinov
ishlariga yakun yasaldi, xulosalandi.

Tajriba va nazorat guruhi talabalarining nazorat savollarga bergan javoblari,
reyting nazorati talabiga muvofiq baholandi, ya’ni: a’lo (yuqori) - 5 baho; yaxshi -
4 baho; gonigarli - 3 baho, gonigarsiz - 2 baho.Talabalarning ingliz tilida
robototexnika sohasidagi terminologik leksikani bilishi va kasbiy ingliz tilida
nutqiy ko‘nikmalar shakllanganlik darajasini tekshirishda quyidagi baholash
mezonlariga asoslandi. (4 va 5-jadvallar).

4-jadval
Ingliz tilida robototexnika sohasidagi terminologik leksikani
bilishning baholash mezonlari

Baholash mezonlari
Ballar

Terminlarning ma’nosini to’liq anglaydi, terminlarni qaysi so’z turkumga tegishli
ekanligini to‘liq biladi, bir so‘z turkumidagi terminlardan boshqa so‘z turkumidagi
terminlarni yasay oladi, va ikkita termindan terminologik birikma hosil gila oladi,
gaplarda terminlarni grammatik va leksik normalar asosida to‘g‘ri ishlata oladi

5 ball

Terminlarning ma’nosini yetarlicha anglaydi, terminlarni qaysi so’z turkumga tegishli
ekanligini yetarlicha biladi, bir so‘z turkumidagi terminlardan boshqa so‘z
turkumidagi terminlarni gisman yasay oladi, gaplarda terminlarni grammatik va
leksik normalar asosida ishlata oladi va hatolar kam bo‘ladi

4 ball

Terminlarning ma’nosini gisman anglaydi, terminlarni qaysi so’z turkumga tegishli
ekanligini ajratishda gisman xatolar giladi, bir so‘z turkumidagi terminlardan boshqa
so‘z turkumidagi terminlarni yasashda xatolarga yo‘l qo‘yadi, gaplarda terminlarni
grammatik va leksik normalar asosida ishlatishda xatolar giladi.

3 ball

Terminlarning ma’nosini tushunmaydi, terminlarni qaysi so’z turkumga tegishli
ekanligini ajrata olmaydi, bir so‘z turkumidagi terminlardan boshqa so‘z turkumidagi
2 ball terminlarni yasay olmaydi, gaplarda terminlarni grammatik va leksik normalar
asosida ishlata olmaydi.
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5-jadval

Kasbiy ingliz tilida nutqiy faoliyat turlari bo‘yicha baholash mezonlar

Ballar

Kasbiy ingliz tilida nutqiy ko‘nikmalar shakllanganlik bo‘yicha baholash mezonlari

Tinglab tushunish

Gapirish

O¢qib tushunish

Yozish

Audio materialning
ma’nosini to‘liq
anglaydi,
tinglaganda
terminlarning

hammasini

tushunadi, audioni

eshitib savollarga

to‘liq javob bera

oladi

Kasbiy mavzularda

terminlardan to‘g‘ri

monolog va
bayonotlar bexato
tuza oladi, kasbiy
mavzuda

foydalangan holda
suhbat qura oladi,
soha bo‘yicha
bexato taqdimotlar
qila oladi

Autentik matnni
o‘giganda mohiyatini
to‘liq anglaydi, matn
ichidagi terminlarning
hammasini taniydi,
matn bo‘yicha berilgan
savollarga to‘liq javob

beradi

Kasbiy yo‘rignomalar

bexato yoza oladi,
kasbga doir
diagrammalar,
protseslar va
xaritalarni xatosiz
yozma tasvirlay oladi,
robot qurilmalarini
yozma texnik
to‘liq‘tasvirlay oladi

Audio materialning
ma’nosini
yetarlicha anglaydi,
tinglaganda
terminlarning
ko‘pini tushunadi,
audioni eshitib
savollarga javob
bera oladi, qisman
xato qiladi

Kasbiy mavzularda
monolog va
bayonotlar tuza
oladi, gisman xato
qiladi, kasbiy
mavzuda
terminlardan
foydalangan holda
suhbat qura oladi,
soha bo‘yicha
tagdimotlar qila
oladi, gisman xato
qiladi.

Autentik matnni
o‘qiganda mohiyatini
yetarlicha anglaydi,
matn ichidagi
terminlarning ko’p
gismini taniydi, matn
bo‘yicha berilgan
savollarga javob beradi,
gisman xato qgiladi.

Kasbiy yo‘rignomalar
yoza oladi, kam xato
qgiladi, kasbga doir
diagrammalar,
protseslar va
xaritalarni yozma
tasvirlay oladi, robot
gurilmalarini yozma
texnik yetarlicha
tasvirlay oladi

Audio materialning
ma’nosini gisman
anglaydi,
tinglaganda
terminlarning oz
gismini tushunadi,
audioni eshitib
savollarga qisman
javob bera oladi,
ko‘p xato qiladi.

Kasbiy mavzularda
2-3 gapdan
iboratmonolog tuza
oladi, terminlardan
foydalangan holda
suhbat qurishda
qiynaladi, soha
bo‘yicha taqdimotlar
qila olishda
qiyinchilikka
uchraydi

Autentik matnni
o‘giganda mohiyatini
gisman anglaydi, matn
ichidagi terminlarning
0z qismini taniydi,
matn bo‘yicha berilgan
savollarga qisman
javob beradi

Kasbiy yo‘rignomalar
yozishda ko‘p xato
qgiladi, kasbga doir

diagrammalar,
protseslar va
xaritalarni yozma
tasvirlay olishda
giynaladi, robot
qurilmalarini yozma
texnik tasvirlashda 2-
3 ta gap tuza oladi.

Audio materialning
ma’nosini
anglamaydi,
tinglaganda
terminlarning
hammasini
tushunmaydi,
audioni eshitib
savollarga umuman

javob topa olmaydi.

Kasbiy mavzularda
monolog tuza
olmaydi,
terminlardan
foydalangan holda
suhbat qura
olmaydi, soha
bo‘yicha taqdimotlar

qila olmaydi

Autentik matnni
o‘giganda mohiyatini
anglamaydi, matn
ichidagi terminlarning
tanimaydi, matn
bo‘yicha berilgan
savollarga javob bera
olmaydi

Kasbiy yo‘rignomalar
yoza olmaydi, kasbga
doir diagrammalar,
protseslar va
xaritalarni yozma
tasvirlay olmaydi
robot qurilmalarini
yozma texnik
tasvirlay olmaydi.
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6-jadval
Tajriba-sinov o‘tkazilgan oliy ta’lim muassasalarida terminologik leksikani
o‘zlashtirish darajasi bo‘yicha umumiy natijalar

‘5%» . Tajri?gl%t;(ruhi Naz::rg(t)g:xzuhl

NE | O‘zash- M=c10%

= g - tirish - . - - . . Tajriba oxirida
o35S Tajriba boshida | Tajriba oxirida | Tajriba boshida talaba soni

3 8.5 talaba soni talaba soni talaba soni

c o

g8 [ 5 23 70 22 23

SE 4 55 68 45 45

=0 3 105 52 100 105

- 2 27 20 38 32

Quyidagi jadvalda tajriba-sinov o‘tkizilgan OTMlIarda kasbga yo‘naltirilgan
ingliz tilida nutqiy ko‘nikmalari rivojlanganlik darajasi bo‘yicha testning umumiy
natijalari raqamlarda ko‘rsatilgan bo‘lib, natijalar 5-a’lo baho, 4-yaxshi, 3-
gonigarli va 2-gonigarsiz baholar uchun belgilandi.

7-jadval
Tajriba-sinov o‘tkazilgan oliy ta’lim muassasalarida kasbga yo‘naltirilgan
ingliz tilida nutqiy ko‘nikmalar rivojlanganlik darajasi bo‘yicha
umumiy natijalar

g . Tajriba guruhi Nazorat guruhi

c—ﬁu § O¢zlashi S m=210X; S n=205Y;

X E o« rish ajriba L - ajriba . .
[} g 8 boshida talaba Tajriba OX'r'.da boshida talaba Tajriba oxm_da
> . © - talaba soni . talaba soni
So soni soni

7 S8 & 5 22 66 23 25

8 E 4 45 82 50 55

=0 3 115 47 110 95

S 2 28 15 22 30

Mazkur ko‘rsatkchlarning statistik tahlili o‘tkazildi, bunda O‘xshashlik
mezoni (x?) kutilgan natijani bera oladi. Tajriba-sinov yakuni asosida olingan
natijalari 1- va 2-jadvalda berilgan. Shu asosida tadgigotning terminologik
leksikani o‘zlashtirish va ingliz tilida nutqiy ko‘nikmalar rivojlanganlik
samaradorligi aniglanildi.

70 23)2 (68 45)2 (52 105)2 (20 32

2
2 —9210-205 - (210 205 210205 210205 m‘m) ~ 49 014
Xomn 70+23 68+45 52+105 + 20+32 ’

M-1=3 bo‘lgan bizning holatda Xgmp > )((2,,05 o‘rinli bo‘ldi, ya’ni olingan
empirik qiymat kritik giymatdan katta, ya’ni 49,014 > 7,82.
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3-rasm. Tajriba oxirida Tajriba va Nazorat guruhi talabalarining
terminologik leksikani o‘zlashtirish natijalari ko‘rsatkichlari

66 25)2 (sz 55)2 (47 95)2 (15 30

2
XgMH = 210-205 - (210 205 210 205 210 205 + m_ﬁ) ~ 44,965

66+25 82+55 47+95 15+30

M-1=3 bo‘lgan bizning holatda xZ,, = X&o0s o‘rinli bo‘ldi, ya’'ni olingan empirik
giymat kritik qiymatdan katta, ya’ni 44,965 > 7,82.
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4-rasm.Tajriba oxirida Tajriba va Nazorat guruhi talabalarining nutqiy
ko‘nikmalar rivojlanganlik natijalari

Tahlillardan ko‘rinib turibtiki, terminologik leksikani o‘zlashtirish va
kasbiy ingliz tilida nutqiy ko‘nikmalar rivojlanganlik bo‘yicha biz tomondan
tavsiya etilayotgan metodika samarali ekanligini, ya’ni H; gipotezaning qabul
qilish mumkinligini ko‘rsatadi.

Terminologik leksikani o¢zlashtirish

5
o 1
X—TZMi-mi—m-[2-20+3-52+4-68+5-70]~3,8952
i=
5

1 1

Y=—zM-- =——-[2-32+3-105+4-45+5-23] ~ 3,29

P my = ooz | + + + ]
J:

Foizda Y% = 22219%% _ g5 7504 X0p = 282109% _ 57 9104
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O‘sish X% — Y% = 12,16%.
Kasbiy ingliz tilida nutqiy ko‘nikmalar rivojlanganlik

. 1
X== ZM mi =270 [2-154+3:474+4-82+5:66] = 3,9476

7= ZM my = 5oz (2304395 +4-55+5-25] ~ 3365

Foizda 7% = @ = 67,31%, X% = 2222 = 78,95%.

O'sish X% — Y% = 11,64%.

Demak, tajriba-sinov ishlari so‘nggida tajriba guruh respondentlarning bilim
ko‘rsatkichlari nazorat guruhdagilarga nisbatan o‘rta hisobda 12 % ga oshgan.

XULOSA

“Robototexnika yo‘nalishi talabalarining kasbiy kompetentligini oshirishda
terminologik leksikani o‘rgatishni takomillashtirish” mavzusi ustidagi tadgigot
quyidagi xulosalarga kelish imkonini berdi:

1. Bo‘lajak mutaxassis kadrlarga chet tilni o‘rgatishda kasbiy kompetentlikni
rivojlantirishga yo‘nalgan holda o‘qitish, xususan, bo‘lajak muhandislik
ixtisosligining robototexnika yo‘nalishi talabalarining ingliz tilidagi leksik
terminologik bilimlari va ularning kasbiy kompetentligini oshirishga garatilgan
o‘quv jarayonlari olib borilgan tahlillarga ko‘ra yetarli tashkil etilmayotgani
kuzatildi.

2. O‘tkazilgan kuzatuv va tahliliy ishlar robototexnika yo‘nalishi
talabalarining kasbiy faoliyatga yo‘naltirilgan ingliz tilida kasbiy kompetentligini
rivojlantirish jarayoni tegishli fanlar bilan yetarli darajada integratsiyalashmagan
va amaliyotga tatbiq etilmaganligini ko‘rsatdi.

3. Robototexnika yo‘nalishidagi talabalarga tajriba-sinov tadgiqot ishlarini
olib borishda talabalarga terminlarni o‘zlashtirish jarayonida bir necha psixologik
va psixolingvistik omillar ta’sir qilishi aniglanib, terminologik minimum tanlashda
statistik, lingvistik va metodik mezonlar ajratildi hamda ushbu mezonlar ma’lum
yo‘nalishda tahsil olayotgan talabalar uchun gancha miqdorda sohaviy terminlar
bilan tanishtirish, ularning yosh va qizigish kabi psixologik xususiyatlarini
inobatga olib ganday turdagi terminlarni tanlash, shuningdek, lingvistik bilimlari
bilan mos kelish darajalarini aniglab, kerakli terminlarni o‘rgatishda asosiy
ko‘rsatkichlar bo‘lib xizmat qilishi aniqlandi.

4. Robototexnika sohasidagi terminlar tipologiyasi tuzildi va terminlarni
morfologik, semantik va sintaktik tasniflab o‘rgatish talabalarning terminlarni
samarali o‘zlashtirishini kafolatlashi aniglandi. Terminlarning tipologiyasiga oid
mashq turlaridan foydalanish talabalarda terminlar tuzilishi hagida kerakli
tushunchaga ega bo‘lishi, shuningdek, tezroq va osonroq o‘rganishga olib keladi.

5. Bo‘lajak oliy ma’lumotli mutaxassis kadrlarning kasbiy faoliyatga
yo‘naltirilgan ingliz tilida terminologik va kasbiy kompetentlikni rivojlantirishning
metodik tuzilmasi aks etgan modeli tuzildi va unga ko‘ra integratsiyalashgan
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ko‘nikmalar yondashuvi (Integrated skills approach) va kommunikativ yondashuv
(Communicative approach) kabi samarali til o°qitish yondashuvlari hamda kasbiy
muloqot darslari, innovatsion texnologiyalar darsi va mustaqil mashg‘ulot darslari
kabi o‘quv mashg‘ulotlaridan foydalangan holda kasbiy layoqatni rivojlantirishda
kasbiy-kommunikativ va leksik ko‘nikmalar mazmuni yoritib berildi.

6. Nofilologik yo‘nalishdagi talabalarga sohaviy terminlarni o‘rgatish
terminlarni  tanishtirish,  terminlarni  semantizatsiya  qilish,  terminlarni
mustahkamlsh, terminlarni nutqgda faollashtirish kabi bosqgichlar olib borish va har
bir bosgichga tegishli mashglar tizimidan foydalanish talabalarda terminologik va
kasbiy ko‘nikmalarni rivojlantirishga xizmat qiladi va samarali natijani
kafolatlaydi. Bu mashqglar tajriba guruhidagi talabalarning o‘rgangan terminlarini
aktiv lug‘at sifatida og‘zaki va yozma muloqotda erkin ishlata olish ko‘nikmalarini
shakllantirishga yordam berishi olib borilgan tajribalarda isbotlandi.

7. Autentik matnlar talabalarning qizigishlari, ehtiyojlari va mutaxassislik
yo‘nalishlarini hisobga olgan holda dars jarayoniga kiritilishi zarurligi asoslandi va
hagiqiy autentik materiallarni tanlashda quyidagi prinsiplarga asoslanish
muhimligi aniglandi.

-talabalar gizigishlariga mos kelishi;

-kontent talabalarning mutaxassisligiga alogador bo‘lishi;

-matn juda uzun bo‘lmasligi, aks holda bu talabalarni zerikishga olib keladi;

-matnni tushunish darajasi talabalarning bilim salohiyatiga mos kelishi zarur
bo‘ladi.

Ushbu prinsiplarga asoslanib matn tanlash talabalarda o‘qish ko‘nikmasini
rivojlantirirshda qiyinchilikka olib kelmasligi va o‘quv jarayonining Samarali
bo‘lishini ta’minlaydi.

8. Robototexnika yo‘nalishi talabalariga kasbiy faoliyatga yo‘naltirilgan ingliz
tilini o‘qitishda situativ vaziyatlarni hisobga olgan holda kasbiy va terminologik
kompetentlilikni rivojlantirishda o‘quv mashg‘ulotlarida interfaol metod va
texnologiyalar takomillashtirildi.Talabalrga terminologik leksikani o‘rgatish va
ularda kasbiy layoqatni rivojlantirishda “word map, frayer model, scavenger hunt,
semantik tahlil gilish, information gathering, headings, jigsaw reading, information
transfer, compare and contrast, reporting, interview, writing correction code, how
does it work, technical description” kabi interfaol texnologiyalardan foydalanish
magsadga muvofiqdir.

9. Terminologik leksikani o‘qitishni takomillashtirish va  kasbiy
kompetentlilikni rivojlantiririshda kognitiv, xotira, metakognitiv, efektiv, sotsial,
kompensatsiya kabi strategiyalardan foydalanish mutaxassiligiga oid leksikani
o‘rganish jarayonining samarali bo‘lishiga olib kelishi tadqiqot natijalarida
aniglandi.

10. O‘tkazilgan tajriba-sinov ishlari natijasida tajriba guruhidagi ballarning
o‘rtacha qiymati nazorat guruhiga nisbatan terminologik leksikani o‘zlashtirish
bo‘yicha 12,16 %, nutqiy ko‘nikmalar rivojlanganlik darajasi bo‘yicha 11,64 % ga
yuqori ekanligi ma’lum bo‘ldi, shuningdek, dissertatsiyada keltirilgan statistik
tahlillar tajriba-sinov ishlari samarador ekanligini va bizning ko‘zlagan
magqsadimiz tasdiqlanganini ko ‘rsatadi.
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Tavsiyalar

1.Robototexnika yo‘nalishdagi talabalrga kasbiy chet tilni o‘rgatish
jarayononi ularda kasbiy kompetentlikni rivojlantirish, kasbiy mulogot olib borish
layoqatini o‘stirish va mutaxassisligiga oid terminologik leksikani o‘rgatish kabi
vazifalarni belgilab olish magsadga muvofiq bo‘ladi.

2. Robototexnika yo‘nalishdagi talabalarda chet tili darslarida kasbiy
kompetentlikni shakllantirishda fanlararo bog‘liglikni ta’minlash magsadida
talabalarning kasbiy ehtiyojlari va magsadlarini hisobga olgan holda kasbiy
faoliyatga mos matnlarni, vaziyatli dialoglarni, yozma topshiriq va mashqlarni,
terminlarni tanlash o‘quv jarayonini samarali tashkil bo‘lishiga olib keladi.

3. Talabalarga kasbiy chet tilni o‘rgatish jarayonida terminologik leksikani
samarali o‘zlashtirishlari uchun ularning yosh, motivatsiya, qiziqish,qobilyat,
ehtiyoj darajasiga garab material tanlash talabalarda leksik va kommunikativ
kompetentlikni shakllantirsh samarasini oshiradi.

4. Kasbga yo‘naltirilgan ingliz tilida o‘quv mashg‘ulotlarini tashkil qilishda
task-based, content based learning va communicative approach yondashuvlarini
darsga singdirgan holda talabalarda o‘qish, tinglash,gapirish va yozish
ko‘nikmalarini rivojlantirishda sof autentik materiallarga mirojaat qilish zarur deb
o‘ylaymiz.
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BBEJAEHUE

AKTYaJlbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranmuu. B Hacrosmiee
BpeMsl B COIMAJIbHOW M TPOM3BOJACTBEHHON cHUCTeMEe pa3BUBaeTcs cdepa
poboroTexHuku. B 3TOil cdepe caenaHoO MHOrO HMHHOBAMA WU JTOCTUTHYTHI
ornpenaeneHHbe ycnexu. [103ToMy moAroToBKa 3peiblX CIEHUANINCTOB B 00JIaCTH
pPOOOTOTEXHUKH W pa3BUTHE MX MPO(ecCHOHATBHOU KBATM(UKAIMU CTaHOBUTCS
TpeOoBanuem BpemeHu.llpenogaBanue aHrMMHCKOTO s3bIKa U OOydYeHHE
TEPMUHOJIOTHYECKOM  JIEKCUKE HMMEIOT 0c000€ 3HAaue€HHe B  PAa3BUTUU
UHTETPATUBHOTO  TOJAXOJa, TEXHUYECKUX  HABBIKOB, S3BIKOBOTO  OIIBITA,
npoecCUOHaNbHON O3TUKU U yIOpaBieHUs, B (OPMUPOBAHUU U PaA3BUTHH
po(hecCHOHANBFHOM KOMIETEHTHOCTH CTYACHTOB, OOYYalOUIMXCA MO JaHHOMY
HarpasiaeHuto. C 3TOW TOYKHU 3pEHUS YBEJIMYEHUE CIIOBAPHOTIO 3aIlaca CTYJICHTOB,
HalpaBJ€HUs]  pPOOOTOTEXHUKH  PA3bACHIET  HEOOXOAUMOCTb  pPa3BUTHUSA
1po(hecCHOHATBHOM KOMIIETEHTHOCTH OyAYIIEro MHKEHEPA.

B MupoBoii mpakTtuke oco0oe 3HaueHue MNpuoOpesn MeXIAyHapOJHbIE
IIPOEKThI, HANPABJICHHbIE HA PA3JIMYHBIE COLMAIBHBIE LIEM MO POOOTOTEXHUKE
takue kak, Atlas Robotics (CIIIA), Lego Technic ([anus), Lego Mindstorm
(Aarnmust), ECOVACS (Muaus), Asimo (Smonust), uccienoBareabckue padoThl,
HalpaBJeHHbIE HA Hay4yHble W TpakTuyeckue 1en, kak «Kocmuueckue
nyremectBus» (Poccusi) U OHM MPEACTaBISAIOT OOJBUION MHTEPEC ISl U3YyYEHHS
CHeLMATUCTaMu cepbl POOOTOTEXHUKHU Y30€KHCTaHa 3apyOeKHOro OIbITa U
BEJICHUS COBMECTHBIX UCCIIEIOBAaHUM.

B snoxy pa3BuTus B pecnyOyMKe MPOMBIIUIEHHOCTH M 3KOHOMHKH, BO BCEX
00JacTsaX, 0COOEHHO B 00JACTH MAUIMHOCTPOEHUS U POOOTOTEXHUKH, BO3PACTAET
NOTPEOHOCTH B CIIELUANINCTAX, BIAJACIOIINX UHOCTPAHHBIMU s3blkamMu. [Ipesuaent
PecniyOnuku Y30ekuctan 0co00 MOMUEPKHYJ BaKHOCTh pealiv3allid B CHCTEME
oOpa3oBaHMsI  3a/ad  «IMOATOTOBKM  COBPEMEHHBIX  KaJpoOB,  BJaJCIOLIUX
HECKOJbKMMHM HMHOCTPAHHBIMHU  SI3bIKAMHM, THPOBEJIECHUSA HCCIECJOBAaHUN IO
MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, COBEPIICHCTBOBAHHS METOMMKU IIPEIIOABAHMUS S3BIKOBY .
B sToM ocoboe 3HaueHue npuoOpeTaeT COBEPIICHCTBOBAHNE METOAUKHA O0YUEeHUS
HAa OCHOBE MHTETPAaTUBHOTO MOAXOJAA, HANpPABIEHHOTO Ha  pa3BUTHE
npo(ecCUOHANbHON  KOMIETEHTHOCTH; TMPOYHOE BIJIAJICHUE WHOCTPAHHBIMHU
A3bIKAMHM U TIOJATOTOBKA CIIELHUATMCTOB PAa3HBIX OTpaciiedl, MPOYHO OCBOMBIIMX
WHOCTPaHHBIE S3bIKH.

JlanHOe uccneoBaHHE B OMPENEICHHOM Mepe CIYKHUT pea3aluu 3aiad,
yctaHoBieHHbIX B [locranoBnenun Ilpesuaenta PecnyOmuku VY306ekuctan oT
S uroHa 2018 roga NelIlI-3775 «O HOMOJHUTENBHBIX MEpPax IO MOBBIIIECHUIO
KayecTBa o0OOpa3oBaHMs B BBICIIMX O0Opa30BaTENIbHBIX  YUPEXKACHUAX U
00eCleyeHn0 HMX aKTUBHOTO y4dyacTUs B  OCYLIECTBISIEMBIX B  CTpaHe
mUpokoMacmTabHbIX pedopmax», B [locranoBnenuu ot 20 ampens 2017 roma Ne

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh. Mirziyoevning 2018 yil 5 martdagi Namangan viloyatiTo‘ragqo‘rg‘on
tumani Ishogxon Ibrat nomidagi maktab-internatiga tashrifidagi nutqi. Elektron
resurs:http://www.uza.uz/oz/.. .prezidentimiz-is-0-khon-t-ra-ibrat-mazhm.Murojaatsanasi: 26.11.2018 y.
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[MT1-2909 «O wMepax mNO JadbHEHIIEMY Pa3BUTUIO CHUCTEMbI  BBICIIETO
oOpa3zoBanus», B [locranoBnenuun ot 19 mas 2021 roma Ne III1-5117 «O mepax mo
MOAHATHIO HAa KAa4YE€CTBEHHO HOBBIN YPOBEHb NESITEIBHOCTH IO MOIYJSpU3ALUU
U3Y4YEHUs WHOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecrmyOimke VY30ekucrtan», B Ykaze or 28
suBapst 2022 roma Ne VII-60 «O crpateruu pa3BUTHS HOBOTO Y30€KHMCTaHa Ha
2202-2026 romb», B ykaze or 8 okta0ps 2019 roma Ne VII-5847 «O6
yTrBepkieHnn KoHieniuu pa3BUTUs CUCTEMBI BhICIIETo oOpa3oBanus PecyOnnku
VY36ekucran g0 2030 roma» u B ApPYrMX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX,
Kacaronuxcs JaHHOU cdepbl AesTENbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0BAHUS NIPHUOPUTETHHIM HANPABJICHUSM Pa3BUTHS
HAYKHU M TEXHOJIOTHH pecnyOaukH. /[aHHOE HCCIIeIOBAHUE BBITIOJIHEHO B paAMKax
IPUOPUTETHOTO HANPABJICHHUS Pa3BUTUS HAYKW W TEXHOJOTHH B PECIyOJIMKE:
|. «/lyXOBHO-HPAaBCTBEHHOE€ U KYyJbTYpPHOE pa3BUTHE JEMOKPAaTUYECKOTO U
MPaBOBOro 00I1IeCTBa, POPMUPOBAHNE HHHOBAITMOHHON YIKOHOMUKM .

CreneHb H3y4eHHOCTH Npodiaembl. B Y30ekucrane BONPOCHl METOIUKU
o0y4eHHsI HMHOCTPaHHBIX s3bIKOB M3yyanu Takue kak KK Kanonos,
M.T.Upuckynos, J.Y.XammumoBa, N.M.TyXTacuHOB, JA.M.Hcpounosa,
B.1.Hopmyparosa, ®.b.Cangosa, ®.111.Anumos, X.®@.Maxcyznosa, b.P.CamaToBa,
T.K.CarTapoB u z[pymez.

Ha ocHOBe pa3nuyHbIX MNOAXOJ0B B HEPUIOJOTMYECKUX HAIPABICHUIX
H.X Kymmuesa mnpoBoauia HMCCIEIOBAaHUSA IO CO3AAHUI0 MOJAYJIBHOW CHCTEMBI,
000CHOBAaHHOM Ha KJacTepHbIE MOJXOJbl B MPENOAaBAaHUHM AHTJIMHCKOIO S3bIKa
CTYyJIeHTaM 00pa3oBaTebHOTO CEIbCKOXO035IHCTBEHHOTO HATIPABIICHHS .
HUcpaunosa JI.M. mnpoBoauna WCCIECAOBAHUS II0 Pa3BUTUE MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIIETEHTHOCTH B OOYYEHUM CTYACHTOB-MHXXEHEPOB MPOo(hecCHOHATLHOMY
OOIlIEeHNI0 Ha WHOCTPAHHOM s3bIKE”, B.M.HopmyparoBa BbIIIONHWIIA HAYYHYIO
paboty no (pOpMUPOBAHUIO y CTYACHTOB-IOPUCTOB BOCIIPUUMYHUBBIX JIEKCUUECKUX

2 Jalolov J.J.Chet tili oqitish metodikasi./Chet tili oliy o‘quv yurtlari talabalari uchun darslik — T: O’qituvchi, 2012
— 431b; Upuckynos M.T. ESP T KyHUKMaTapuHUA PUBOKIAHTHPHII yCysuapu // OUaomorns Macananapi HiMHi-
Metonuk xypHai, 2017. Ned. — B. 144-148; Xammumona /1.Y. JIMHrBoAMAaKTHYECKHE OCHOBBI M3Yy4YEHHUS JIAKYH B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOT0 (hyHKIIMOHHPOBAHHS PYCCKOTO S3BIKAa M MEXSA3BIKOBOH B3amMomencTBuii: [ucc. ... 1OK.
nen. Hayk. — T., 2007. — 209 c.; TyxtacunoB M.M. TapxumoH Taiiépnamga kacOWH KOMITETCHIMSIIAPHH
9KBHBAJICHTIIMK XOAMCACH acocuna puBoxiIaHTupunl: Adroped. men. dan. nokr. (DSc) — T., 2018. — 66 6.; D.M
Isroilova. Muhandis talabalarni chet tili kasbiy mulogotiga o‘qitishda madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish
(ingliz tili, magistratura).Ped.fan.doktori (DSc): Diss. avtoref. — Ch, 2023. — 15b.; HopmypatoBa B.H.
®dopmMupoBaHHe PELENITHBHBIX JIEKCHYECKNX HABBIKOB y CTYJEHTOB-IOpUCTOB: [ucc. ... kaHn. nea. Hayk. — T., 2008,
—144 c.; Caumoa @.b. CoBepuIEeHCTBOBaHHE YIPABIEHHS KayecTBOM OOY4YeHHS! AaHIIIMHCKOMY SI3BIKY B
TEXHUYECKHUX BBICIIMX 00Pa30BaTEIbHBIX YUpEKACHUAX: ABTOped. ...noK. punocopuun (PhD). — T., 2017. — 45 c.;
Amumos @.111. Marnu3 tununa €3yB KOMIETCHIIMSACHHY MAKIUTAHTAPHIN (HOPHIIONIOTHK (HaKyTbTETIap MHUCOJIHUA):
Men.dpan.d.a(PhD) ...aucc.aBToped. — T., 2018. — 44 6.; Makcygosa X.® ®@apmaneBTuKa HyHAIUIIKIA HHITIU3
THIIMHU YKATHII )KapaéHu/ia TanabaiapHUHT KacOuil Taékatiapudau puBoskiantupuir: Jucc.m.d.x (PhD) napaxacu
yayH. — Tomr, 2021. — 186 b.; Camartoa b.P. UHrnu3 tuiau YKuTHIIAA HOPUITIOATHK HYHATHIIN TanabalapHHUHT
MoTHBanwsicu (ropucnpynenins muconuaa): Ilex. ¢an. (PhD) ...qucc. aBroped. — T., 2020. — 50 c.; CarraposT.K.
Bynaxak yet THIM YKUTYBYMCHHUHT YCITyOHid OMIJIKOPIMTHHY IaKIIaHTHpHII TexHostorusicu. — T., 2003. — 51 6.

3 Kushiyeva N.X. Uzluksiz ta’lim tizimida ingliz tilini klasterli yondashuv asosida o‘gitish modeli: Ped.fan.doktori
(DSc). Diss. avtoref. —T., 2023. -35b.

* DM Isroilova. Muhandis talabalarni chet tili kasbiy muloqotiga o‘gitishda madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirish (ingliz tili, magistratura).Ped.fan.doktori (DSc). Diss. avtoref. — Ch, 2023. — 15b.
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HABBIKOB®. YKa3aHHbIC HAy4HbIE PAGOTHI MMEIOT OOJNBIIOE 3HAYCHHE B OOYdYEHHH
WHOCTPaHHBIM SI3bIKaM CIEIHAIMCTOB Pa3HbIX cep.

Oco0eHHOCTH TepMUHOIOTHYeCcKOi ekcuku B crpanax CHI' u3yuanu takue
yuaénple kak, b.C.bymunoBa B.M.Jleitunk, K.B.YpazbaeB, I'. Xoxumatona,
2.C.OmunpsinoBa, b.H.I'ojoBuH, 10 QopMupoBaHuio MpodecCHOHATBHON
komriereHTHOCTH  T.C.MakapoBa, = A.K.Kpymuenko, = H.JI.ABrycroHosuu,
K.B.Mapkapsn, P.IL.Munpyn, J.JI.Maryxun, H.FO.I'yrapesa, 10.B.Jlonatnna u
JPyTHE IPOBEITH HCCIISI0BaHHE .

Borpocbl 00yueHHs OTpaciaeBOTO AaHIJIMICKOTO sI3bIKa B 3apyOeKHBIX
ctpanax u3ydanu T.Xaruencon, T.dymneit OBanc, X.bamrypkmen, K.benrtiwu,
P.CT'apnuep, A.M.XKouc, XK.Xapmep, C.[.Kpamen, I[1.daGep, I1.Pobuncon,
A Mapmi u z[pyme7. Crnenyer OTMETHTh, UYTO B Y30€KHCTaHE Hay4dHbIE
UCCJIEJOBaHMsI, IO OOYYEHUIO0 MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM, OCHOBBIBAsACh Ha Pa3BUTHUE
po(eCcCUOHANBHON KOMIETEHTHOCTH, B YACTHOCTH, HAIlpaBJICHHbIE HA Pa3BUTHE
npo(eCcCUOHANBHOM ~ KOMIIETEHTHOCTH  OyAyIIMX  CTYIAEHTOB  HHKEHEPHBIX
CHEUaIbHOCTEN, HAallpUMEpP, CTYJAEHTOB HampasieHus “PoOOTOTeXHHMKA”, MyTeM

® Hopmypatosa B.M. ®opMHPOBaHKeE PELIENTHBHBIX JIEKCHUECKHX HABBIKOB y CTYIEHTOB-IOPHCTOB: JlHcC. ... KaHI.
nen. Hayk. — T., 2008, —144 c.;

6 Bynunesa B.C. [Ipu3Haku TepMHHOB KaK OCHOBa HX Kiaccudpukanud. — M.: OcHoBa, 2002. — 144 c.; Jleitunk B.M.
TepmuHOBeieHHE: TIPEAMET, METOABL, CTPYKTypa. — M.: Kamxubiit gom «JInubpokom», 2009. — 256 c.; Ypasodaes
K.b. TepMuHonornyeckoe CIOBOCOUETaHHE KaK €JUHHIIA HOMHHAIMU: (Ha MaTepuaje aHTJIMHCKON KOCMUYECKOM
TepMUHOJIOTHK). ABTOped. AuCC... KaHa. ¢uroi. Hayk. — M., 1985. — 25 ¢.; Xomkumarosa I'. HayuHble OCHOBBI
00y4eHHsI TEPMUHOJIOTHYECKOIT JIEKCHKE PYCCKOTO SI3bIKa B HESI3BIKOBOM By3e: Jlmcc... oK. mea. Hayk. — JynianoOe,
2011. — 302 c.; EmenbsnoBa E.C. Hayunbie npuHImIbl 00y4YeHUs! ClIeNMaIbHONW TEPMUHOJIOTUH B BBICILIEH IIKOJIBI-
Mup s3eikoB // Pakypc u mepcrekrtuBa:marepuanst VI MexyHap.Hayd.npak.koud. — Munck, 2015. — 92-98 c,;
l'onosanoBa E. . Beenenue B koruutuBHoe TepMuHoBenenne — M.: @uunta: Hayka, 2011— 224 c.; Makaposa
T.C. Onrumuzanmss mporecca o0OydeHHS HHOS3BIYHOMY INPOQECHOHATHHO-OPUETHPOBAHHOMY  OOIICHHUIO
CIEIUAINCTOB - HE(QUIIOIOrOB CUCTEME JONOJILHUTENBFHOTO oOpa3oBanus: Jluce. ..KaHA. 1ed. HayK. — Bonrorpan,
2003. — 240 c.; Kpymuenko A.K. CraHoBieHne mnpo(ecCHOHATBPHONH JHWHTBOAUJAKTHKH KaK TEOPETHKO-
MeTOAOJIOTHYecKas mpobiieMa B mpodeccrnoHanbHOM o0pa3oBanuu: ucc. .. IOKT mea. Hayk. — M., 2007. — 460 c;
ApryctmaoBnd H.JI. OOydeHme 4UTeHHIO HW TIepeBOAY TEKCTOB To coemmanbHocTH Ha [-II kypcax
(hapmarieBTHYECKOTO By3a (Ha Marepualie aHrJIMCKOro s3bika): Jluce. ... kKaHa. nen. Hayk. — M., 1977. — 205 c;
MapkapssH K. B. OOydeHne WHOSA3BIYHOMY IIParMaTH4ecKoMy OOIICHHIO CTYAEHTOB HESI3BIKOBOTO BY3a
(aHrnuiickuii s3bIK, (hapManeBTHYeCKHUil By3): [lucc....kana.nen.Hayk. — [Isturopck, 2007. — 183 c.; Munspya P.I1
Mero/uka npenooBanus anrauiickoro si3bika. English Teaching Methodology: yue6. ITocoGue s By30B. — M.:
Hpoda, 2007. — 253 c; Maryxun [.JI. [IpodeccronanbHO-OpHEHTHPOBAHHOE O0YYEHHUE HHOCTPAHHOMY S3BIKY
CTY/ICHTOB HEJIMHI'BUCTHYECKHX creunuanbHocTeil. — Tomck. DnekTpoHHbIi pecypc: https://www.iyazyki.prosv.ru
(mara obpamenus: 16.03.2018); I'yrapea H.IO. TectupoBanue mnpu ompeznereHre ypoBHS ChPOPMUPOBAHHOCTH
WHOSI3BIYHOW  KOMMYHHMKATUBHOM KOMIETEHIMH (Ha HpUMepe OOydyeHHe CIIeHHaIbHOCTH  OKOJOTMYECKUH
MEHE/DKMEHT B HES3BIKOBOM By3e): ABToped. Amcc. ...kaHI.Ien.Hayk., — Tomck, 2005. — 24 c.; Jlonatuna FO.B.
OOy4yeHne CTyIEHTOB HES3BIKOBOIO By3a NPO(eCcCCHOHATbHO-OPUEHTHPOBAHHOMY OOIICHHIO Ha aAHIVIMHCKOM
si3pike: Jucc. ... kana.neg.Hayk. — SApocnas, 2005. — 176 c.

’ Hutchinson Tom, Walters Allan. English for specific purposes. — Cambridge University Press, 1993. — 187 p.;
Dudley-Evans T, John M. Developments in English for specific purposes A multi-disciplinary approach. —
Cambridge University Press, 1998. — 298 p.; Basturkmen H. Ideas and Options in English for Specific Purposes. —
London and New Jersey: ESL and Applied Linguistic Professional Series, 2006. — 199 p.; Bentley K. The TKT
Course: CLIL module. — Cambridge: CUP, 2010. — 128 p.; Gardner R.C. Social psychology of second language
learning: The role of attitudes and motivation. — Baltimore, MD: Edward Arnold, 1985. — 216 p.; Johns A. M.,
Dudley-Evans T. English for specific purposes: International in scope, specific in purpose. TESOL Quarterly. 1991.
— 457 p.; Harmer J. The Practice of English Language Teaching. — London and New York: Longman, 1991. — 386
p.; Krashen,S.D. Principles and Practice in Second Language Acquisition (English). — Oxford: Pergamon,1982. —
209 p.; Faber Pamela. Terminological Competence and Enhanced Knowledge Acquisition.// Research in anguage 1,
2003. — P.95-116; Robinson, P. ESP today: A practitioner’s guide. “UK, 1991. —146 p.; Marsh D. Content and
Language Integrated Learning (CLIL). A development Trajectory. — Cordoba: University of Cordoba, 2012. — 552 p.
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MOBBIIEHUS HUX JEKCHUKO-TEPMUHOJIOTMYECKUX 3HAHUW Ha AHIJIMHCKOM SI3BIKE
IIPOBE/ICHBI HEJOCTATOYHO.

CBsi3b  IMCCEPTALNMOHHOIO HMCCJACIOBAHMS C IUIAHAMH  HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIbCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pa30BaTEJbHOIO YUYpeKIeHusi, riae
BBINOJIHEHA Jauccepramusa. J[MCCEPTAMOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
pamKax riaHa HAy4YHO-UCCIIEI0BATEIbCKUX pabot AHJINKAHCKOTO
MalIUHOCTPOUTEIBHOIO HWHCTUTYTa «3HaueHUE Y30€KCKOr0 W HMHOCTPaHHBIX
SA3bIKOB B  COBEPIICHCTBOBAHMM COBPEMEHHOTO  BBICHIET0  MHXXEHEPHOIO
00pa3oBaHUN.

Heap wucciaenoBanus. Pa3paboTka npemIoxKeHHHM W PEKOMEHIAIUN 0
MPENoIaBaHUI0 TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKU B MOBBIIIEHUU MPO(ECCHOHATBHOM
KOMIIETEHTHOCTH CTYJIEHTOB POOOTOTEXHUYECKOTO HAIPABIICHHUS.

3apaum uccjie0BaHus.

aHaIU3 CNEelM(PUKH U 3HAYMMOCTH TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCUKU B Pa3BUTUU
npo¢ecCuoHaIbHON KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB HaIlpaBJICHUS
POOOTOTEXHUYECKOTO 00pa30BaHMUS;

CO3/IaHHE€ THUIOJOTUM TEPMUHOB B 00JacTU POOOTOTEXHUKH C LEJbIO
3(()EKTUBHON OpraHU3AlMKU PA3BUTHA JIEKCUYECKUX HABBIKOB y CTYJIEHTOB U
pa3paboTKa KpUTEPUEB CO3AAHNUS TEPMUHOIOTMYECKOIO MUHUMYMA;

COBEPILICHCTBOBAHME  TEXHOJOTMHA  OOy4YEHHsS  AHIVIMMCKOMY  SI3BIKY,
HaIpaBJICHHOW Ha TOBBIILIEHUE NMPO(ECCUOHATBHON KOMIIETEHTHOCTU CTYJIEHTOB
oOpasoBarensHOTO HanpasieHus “PodoTorexHuka’;

pa3paboTKa CHUCTEMbl VYIOPAKHEHUWA M CTYAEHTOB 00pa30BaTEIbHOTO
HampaBiicHus  “Po0oToTexHHMKa” IO  HCHOJb30BAaHUIO  IPOGECCHOHABHO-
OPUEHTHUPOBAHHOIO AHIJIMICKOrO $3blIKa W TEPMHUHOB B PEYM C MOMOILBIO
WHTETpaliy HaBbIKOB;

OpraHu3alus AKCIEPUMEHTAJIBHBIX UCIIBITAaHUM o YPOBHIO
c(OpMHUPOBAHHOCTH TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKH B pa3BUTUU
po(ecCUOHaNbHON KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB 00pa30BaTEeIbHOIO HANPABJICHHUS
“PoboTOTEXHHMKA” HAa OCHOBE MPEIJIOKEHHBIX TEXHOIOTHH.

O0beKTOM HCCIIeIOBAHMS SIBIIIETCS MPOIECC PAa3BUTHUS MPOPECCUOHATBHON
KOMIIETCHIIUM CTYJIEHTOB HampaBieHus ‘“‘PoOoTorexHuka” BBICHIMX Yy4eOHBIX
3aBEJICHUN TPU TOMOIIM HM3YyYEHHUS JIEKCHUYECKOM TEPMHUHOJIOTUM aAHTJIMKUCKOTO
A3BIKA.

IIpeamer wucciaepoBanuss — cojaepxaHue, GOpMbl U METOAbl PaA3BUTHUS
npo(heCcCHOHATFHOM KOMITETEHIIMM CTYACHTOB 00pa30BaTeNIbHOTO HAampaBiICHHUS
“Pob0TOTEXHMKA” BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEACHUN MpuU TOMOLIKM OOy4YeHUS
JIEKCUYECKOW TEMUHOJIOTHHU.

Metoabl uMcciaenoBanus. B uccieoBaHUM HMCHONB3YIOTCS TEOPETUUYECKUE
(AaHAIUTUYECKHU-CTaTUCTUYECKHUE,CPABHUTEIbHO-COITOCTABUTEIIBHBIE),
JMAarHOCTUYECKHe (ONpoC, UHTEPBbIO, aHKETUPOBAHUE, HAOIIOCHHE ), IPOTHO3HbIE
(9KcrepTHasl OlIeHKa, 0000IeHNEe HE3aBUCUMBIX OIICHOK), TIEJJarOTUYECKUN OTBIT U
MaTE€MAaTUKO-CTaTUCTUYECKUE METOPBI.

Hay4nasi HOBU3HA HCCIIEIOBAHUS COCTOUTH:

32



YCOBEPIICHCTBOBaHA METOANKA O0YUEHHUs CTYACHTOB CIECIMATLHON, HAYTHON
M AaKaJeMUYECKOM TEPMHHOJIOTHYECKOW JICKCHKE, KaCarolIeucs OTpacii, Ha
po(heCcCHOHATFHO-OPUEHTUPOBAHHOM aHTJIMHACKOM SI3bIKE ITyTeM (DOpMHUpOBaHUS
(b (HEKTUBHON CHCTEMBI YIIPAKHEHUH HA OCHOBE MHTETPAIIUU PEUYEBBIX HABHIKOB C
UCITIOJIb30BAHUEM HWHHOBAIIMOHHBIX TeJarormueckux TtexHonorud Word map,
Frayer model, Word puzzles, Scavenger hunt, Technical description;

pa3pabOTaHbl CTATUCTUYECKHUE, METOIMUECKHIE U JIMHTBUCTUYCCKUE KPUTEPHUH
nmo orbopy TPo(EeCcCHOHATBHOTO  TEPMHUHOJIOTHYECKOTO  MHUHUMyMa  II0
CHCIMATLHOCTA, HAa OCHOBE  OOECICUCHHsSI Pa3BUTUSA JICKCUYECKHX HABBIKOB
CTYACHTOB IO TPOPECCHOHATHHO OPHUEHTHUPOBAHHOMY AaHTIMHCKOMY S3BIKY, a
TaK)Ke CTPYKTYpUPOBAaHA CEMAHTHUYECKH, CHHTAKCHUYECKH, MOP(OIOTrHIecKn
TUTIOJIOTHSI TEPMUHOB 00J1aCTH POOOTOTEXHUKH;

paspaborana  Mojenb  OOy4YeHHs, HampaBlICHHAas Ha  TOBBIIICHHE
poecCHOHAbHON KOMITETEHTHOCTH CTYJEHTOB IIOCPEJCTBOM 3HAKOMCTBA C
TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKOM, CEMaHTU3AIUH, 3aKPEIJICHUSI U IPUMEHEHUsI €€ B
KOMMYHUKATHBHOW pEYHM C UCIIOJB30BAHUEM ayTCHTUYHBIX MaTEpPHAIOB U
TEXHUYECKOTO KOHTEKCTAa C YTOYHCHHEM pa3u4hid B TEPMHUHAX ITOCPEICTBOM
CPaBHUTEIHPHOTO aHAJIN3a U COMTOCTABJICHMS;

YTOYHEHBI OJHOKOMIIOHCHTHBIE TEPMHHBI, JBYXKOMITOHCHTHBIC TEPMHUHBI,
CAVHMIIBI CTPYKTYPHl ~ CYIIECTBUTEIBHOE +  CYIIECTBUTEIBHOE, CIUHUIIBI
CTPYKTYpBl ~TpWJIaraTeIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE OTHOCHUTEIBHO JIEKCHKH,
Kacaromieicss oTpaci pOOOTOTEXHUKH,  TEPMHUHOJOTUYECKUE E€IUHUIIBI, B
KOTOPbIX 00a KOMIIOHEHTa COOTBETCTBYIOT OOIICYNOTPEOUTETHLHOM JIEKCHKE,
YCOBEPIIIEHCTBOBAHBI KOMILJIEKC CIEIUATU3UPOBAHHBIX (PEUEBBIX) HABBIKOB U
S3BIKOBBIE MAaTE€PHUAJIbl, BEIPAKAIOMIMX MTPO(PECCHOHATIBHBIE CUTYAIIHH.

IIpakTH4yeckue pe3yabTaThl HCCJIET0OBAHUSA 3aKIIOUAIOTCS B CIECIYIONTUX:

pa3paboraHo ydeOHOe Mmocobue M IJIeKTpoHHOEe ydeOHoe mocodue “English
for Robotics”, HampaBieHHOe Ha  MPodecCHOHATHHO-OPUEHTUPOBAHHOE
MIPETIOIaBaHNE AHTJIMACKOTO SI3bIKA M W3YYEHHUE TEPMHUHOJIOTHYCCKON JIEKCHKHU
CTyJIEHTaM POOOTOTEXHUKH.

paspaboTraHa TIO3TaITHAS METOMYeCKast nmporpamma oOy4eHUS
TEPMUHOJIOTHYECKOW  JIGKCHKE B  TIpPoOIecce ypoKa IO  TTOBBIIICHUIO
npoecCUOHaNbHON KOMIIETEHTHOCTH y4allluXcsi, B KOTOPOW YKa3bIBAETCs, KAKOM
MOJIXO/ CJEAYeT HCIIONBh30BaTh Ha KaXIOM 3Tare, 3aJadd, KOTOPBIC TOJDKEH
BBHITIOJIHATh CaM YYHUTENb HAa KaXIOM JTare, OKUJAaeMbIe PE3yJIbTaThl, KOTOPHIE
JIOJDKHBI OBITh TOCTUTHYTHI yUaITUMUCS;

MPEICTABIICHBI KOMIIOHEHTHI Pa3BUTHUS MPOPECCUOHATHPHONW KOMIIETEHTHOCTH
Ha OCHOBE TEPMUHOJIOTHYECKON JIEKCUKU;

HA OCHOBE TEPMHHOJOTUYECKON JICKCUKH pa3paboTaHbl 3aJaHusl U
COBPEMCHHBIC TEJaroru4eckue TEXHOJOTHH, HalpaBJIeHHbIE HAa pPa3BUTHE
npodecCHOHaTbHON KOMIETEHTHOCTH.

JIOCTOBEPHOCTH pe3yJabTaToB HCCJIeI0OBAHMS oTmpeesaeTCs
IIEIeCOO0PAa3HOCTBI0  WCIIONIB3YEMBIX  TOAXOIOB W METOJOB, TEM, HTO
TEOPETUYECKHE HJIEW U JAaHHBIE TOTY4YeHBI U3 O(UIIMATBHBIX HNCTOYHHKOB, TEM,
4YTO TMPHUBEACHHBIC HAYYHO-TCOPETHUUECKHE TMPEMIOKEHUS W PEKOMEHIAIUU
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MPOBEPEHBl HAa TMPaKTHKE, TeM, dYTOo J((PEKTUBHOCTh TPHUBEICHHBIX B
UCCJIEIOBAHUM aHAJIM30B U ONBITHO-IKCIIEPUMEHTAIBHBIX Pab0T 0OOCHOBAHBI
MaTEMaTUYECKUMH M CTAaTUCTUYECKUMU METOJaMu, BHEJPEHHUEM HAyYHbIX MHEHUI
U 3aKJIIOYEHUN B MPAKTUKY U TEM, YTO MOJIYUYEHHBIE PE3YJIbTAThl MOATBEPKICHBI
KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMu.

HayuyHnasi m npakTuyeckasi 3HAYMMOCTDb Pe3yJIbTATOB UCCJIeI0BAHMS.

HaydHasi 3HaUMMOCTh PE3ylbTaTOB HCCJENOBAHUS OOBICHSIETCS CO3JaHUEM
y49eOHON MOJEeNH, TO3TAHOW TMPOTPAaMMBI M KPUTEPHEB  COCTABICHUS
TEPMUHOJIOTHYECKOTO ~ MHUHHMyMa, a  TaKXe  THIIOJOTHH  TEPMHUHOB,
00ecIeunBarOMX pa3BUTHE MPO(HECCHOHATHFHON KOMIETEHITUN U €€ pa3BUTHSA MTPU
0oOy4eHUH CIenUaTucTOB cdepbl pOOOTOTEXHUKH B TIporecce OOydeHHs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB HA OCHOBE MHHOBAIIMOHHBIX METOOB.

[TpakTrdeckasi 3HAUMMOCTh PE3YJIbTATOB HCCIEAOBAHUN OMPEACINAETCS TeM,
410 3(Q(EeKTUBHBIE METOAbl O0yUEHHUS SA3BIKY, OCHOBAHHBIC HAa WHHOBAIIMOHHBIX
METO/IaX, CHUCTeMa YIpaXKHEHUH M 3aJaHHi, METOAMYECKOEC U IUIAKTUYECKOE
obOecrieueHne MOTYT OBITh IIMPOKO MCIOJIB30BAHBI TIPHU  II€JICHANPABICHHOM
MOJITOTOBKE BBICOKOKBATM(UIIMPOBAHHBIX CIIECIUAIMCTOB HAa MPOU3BOJICTBEHHBIX
MPEANPUATUIX, TEOPETUUECKUX U MPAKTUYECKUX 3aHATUAX Ha Kypcax MOBBIIIICHUS
KBUTM(PUKALUA YUUTENIeH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,a TaKXKe MPHU CO3JAAaHUH HOBOTO
MOKOJICHHSI YIEOHOU JIUTEpaTyphl MO TaHHOU 00J1aCTH.

BHenpenue pe3yabTaToB HccjaegoBanuii. Ha ocHOBe HayyHBIX pe3ylbTaTOB
U TPAKTHYCCKUX TMPEIIOKEHUN pa3pabOTaHHBIX TI0 COBEPIICHCTBOBAHHIO
MIPEToaBaHHUsI TEPMHUHOJIOTHYECKON JICKCUKHU TUTST MTOBBIIICHUS
npo¢eCCUOHAIBHOW KOMITIETEHTHOCTH CIEI[MATUCTOB B 00JacCTH pOOOTOTEXHUKHU
BBICIINX Y4€OHBIX 3aBEIACHUI:

pEKOMEHIAIMU  TI0  COBEPIICHCTBOBAHWIO  METOJWKH  TMPETOAaBaHUs
CTyJICHTaM TEPMHHOJOTUYECKON JIEKCUKH MPOQPOPUEHTAIMOHHOTO AHTJIMICKOTO
s3bIKa MyTeM (GopMupoBaHusi dPGEKTUBHON CUCTEMBI YIPA)KHEHU, OCHOBAHHOMN
Ha MHTETPAIMU PEUEBBIX HABBIKOB C MTOMOIIbI0 MHHOBAIIMOHHBIX MEJarOrHYeCKuxX
texnosoruit Word map, Frayer model, word puzzles, Scavenger hunt, BaeapeHs! B
cojepkaHue  ydeOHOro mocoOus  «AHTIMMCKMHW  SI3BIK IS OTpaciu
poboToTexHUKM» (Ha aHTIMcKOoM si3bike). (Paspemenne k meuatu Ne 388-289,
BBIJJAHHOC HAa OCHOBAaHMM TpUKa3a MUHHCTEPCTBA BBICIIETO U CPEIHETO
cnenuaigbHoro oopasosanus PecnyOnuku Y36ekucran ot 25 Hosa0ps 2022 r.). B
pe3ynbTaTe CO3/JaHbl YCJIOBHS ISl OMNpPENCTICHHs] XapaKTePUCTUK OJHOTO U3
KOMITOHEHTOB Y4€OHOM MPOTpaMMbl — TeM, OPUCHTHPOBAHHBIX HA POOOTOTEXHHKY;,

COCTaBJieHa THIOJOTHS TEPMHHOB  OTpacid POOOTOTEXHUKHM Ha OCHOBE
o0Oecrie4eHnss JICKCUYECKMX HABBIKOB MPO(EeCCHOHATHHO-OPUECHTHPOBAHHOTO
AHTIIMICKOTO s3bIKA y CTYJAEHTOB M PEKOMEHJAINU, Kacarouuecs pa3paboTKu
CTATUCTUYECKUX, METOJUYECKUX U JIMHTBUCTUYECKHX KPUTEPUEB BBIOOpA
TEPMUHOJIOTHYECKOTO MHHMMYMa, OBLUIM WCIOJB30BaHbl TIPH 0OECIICUCHUU
BBITIOJTHEHUSA 33JIaHH, TOCTABJICHHBIX B paMkax rpanta “STEAM” -“AHrnuiickuii
S3BIK JIJISL CTYJICHTOB: HayKa, TEXHOJIOTHs, MHXKeHepus u MareMaTrka” (SUZ 800-
14-rp-102 ).( CmopaBka Ne 40/01 — 216 AHIMXAHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTAa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB OT 17 Mapta 2023 r.). B pe3ynbrare TUnonorus
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TEPMHHOB 00pa30BaTEeIbHOTO HAMpaBieHHS POOOTOTEXHUKH COCTaBJICHA B
CEMaTUYECKOM, CHHTAaKCHUYECKOM, MOP(OJIOTMUYECKOM acleKkTax M Oblaa co3jaHa
BO3MOKHOCTh MCIOJIB30BATh €€ B y4eOHOM IPOIIECCE;

ayTeHTUYHbBIE MaTepHaIbl, HaIpaBJICHHbIC Ha MOBBIIICHUE
npodeccuoHanbHON KOMITETEHTHOCTH CTYJICHTOB nyTem o0y4eHus
TEPMUHOJIOTHYECKOM JIEKCMKE, a TaKKe pa3jinuuyhe TEPMHHOB B TEXHUYECKOM
KOHTEKCTE, OBbUIM YTOYHEHbI MYTEM CPAaBHUTEIHLHOTO aHaldh3a W CpaBHEHUS,
pEKOMEHIAIMH 0 pa3paboTke yueOHOW MOJIeIu OB MCIOJIB30BAaHBI B paMKax
npoekta mnporpamMmbl Erasmus+ “MoaepHuzanusi HamnpabiieHHs OakajlaBpuara
MEXAaTPOHUKH U POOOTOTEXHUKH B Y30EKHMCTAaHE Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX
TU(GPOBBIX TEXHOJOTUH W WHHOBAIMOHHBIX waei” (609564 2019 1-EI-EPPKA 2-
CBHE). (CrpaBka Ne 38-05 / 1-454 AHAMKAHCKOTO MAIIHHOCTPOHUTEIHHOTO
uHCcTUTYTa OT 3 auBaps 2023 roma). B pesynpraTe JOCTUTHYTO HOBBIIIEHUE
npo(hecCHOHATBHOM KOMIIETEHTHOCTU CTYJEHTOB HAIpaBlIEHUS POOOTOTEXHUKA,
yTEM BBEJICHHSI, CEMaHTHU3alHH, 3aKpETUICHUS U NPUMEHEHUS
TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKU B KOMMYHUKATUBHOW peyH;

YTOYHEHBl OJHOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHBI, JIBYyXKOMIIOHEHTHBIE TEPMUHBI,
CAVHUIIBI  CTPYKTYpPHl  CYIIECTBUTENBHOE +  CYyIIECTBUTENIBHOE, EAUHULIBI
CTPYKTYpBl IpHJIAraTeabHOe + CYIIECTBUTEIBHOE OTHOCUTEIBHO JIEKCHKH,
Kacalolleicss oTpaciu pOOOTOTEXHUKH,  TEPMHUHOJIOTMYECKHE E€IUHMIBI, B
KOTOpPbIX 00a KOMIIOHEHTa COOTBETCTBYIOT OOLIECYNOTPEOUTENbHON JIEKCHKE, U
KOMILJIEKC CIEUUATU3UPOBAHHBIX (PEUEBbIX) HABBIKOB U SI3BIKOBBIE MaTEpHUAJbI,
BBIPAKAIOMIMX MPOPECCHOHAIBHBIE CUTyallMM ObUIM  HMCHOJB30BaHbl  IMPHU
pa3paboTke cueHapueB paauonepenad «O0pazoBaHue U Iporpecey, «Jertu u Moy,
«Mononexs  Y30ekucraHa», NOATOTOBIEHHble peaakuued  «KyiabTypHo-
IPOCBETUTENIbCKUE M XYJOXKECTBEHHbIE  BEIIAHUA»  TeJepaJrnoKaHaa
«Y306ekucran» HanuonanpHOUM TenepaguokomMnanuu Y30ekuctaHa  (crpaBka
Tenepanuokanana «Ysoekucran» Ne O°z/k-04-36-1412 ot 19 centsabps 2023
roga). B pesymbrare OblIM  TOMYNAPU3MPOBAHBI TaKUE€ CBEACHMS, Kak
PEKOMEHJAMU 10 Pa3BUTHIO NPENOAABaHUs CTYIEHTaM TEPMHHOJOTHYECKON
JIEKCHUKH, a TAK)KE MECTO M 3HAYEHHE TEPMHUHOJIOTMYECKOMN JIEKCUKHU B TIOBBIILICHUN
npo(hecCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH CTYJEHTOB 00pa30BaTeIbHOTO HAIPaBJICHUS
POOOTOTEXHUKH.

Anpobauusi pe3yabTaroB HcciaenoBaHusi. OCHOBHOE COJIEpXKaHHUE U
pe3yJbTaThl MPOBEIACHHOTO UCCIAEAOBaHUS OOCyxnamuch Ha 11 HaydHO-
NPaKTUYECKUX KOHPEpEeHIUsIX, B TOM 4YHUCIE § MEXIyHapoOHbIX U 3
pecnyOIMKaHCKHUX.

IMyoaukanust pe3yJbTaToB McciaeqoBaHusi. Bcero mo teme auccepaTuuu
ormyonrkoBaHo 20 Hay4yHbIX padboT, 1 yueOHoe nocobue u 1 35eKTpoHHOE yueOHOoe
nocobue (ceprudukar Ne JII'Y 19781, BeiganHbiii ATEHTCTBOM WHTEUICKTYalTbHOM
cooctBeHHOCTH  PecnyOnmmku  V30ekucrtan). B HaydHbIX — W3IaHUSX,
peKOMEHIOBaHHBIX  Bpicmielt  arrectanuoHHOM — komuccued — PecnyOnuku
V30ekucran s MyOJUKallMd OCHOBHBIX HAayYHBIX PE3YyJbTaTOB JOKTOPCKHX
JIUccepTanuii, onyOnuKoBaHO 6 crared, U3 HUX 3 B PECIyOJMKAHCKHX U 3 B
3apyOEKHBIX KypHaJIaX.
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O0bemM M CTPYKTypa Auccepranmu. Jluccepranus COCTOMT M3 BBEACHHS,
TpeX TJIaB, 3aKJIIOYCHHS, WCIIOIH30BAHHON JUTEPATYphl U MPUIIOKCHUS, OOIIUi
00bEM KOTOPBIX cocTaBisieT 177 cTpaHuil.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPATLIUU

Bo BBemeHum 00OCHOBBIBAETCS aKTYaJbHOCTh TEMbI HCCIEIOBaHUS, €&
COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM HAYKU PECIYOJIMKH, ONMPEACIsIOTCS
Hay4Has HOBU3HA W TNPAKTUYECKUE PE3YyJbTaThl HCCIEAOBAHMS, OMUCHIBACTCS
Hay4yHasi U TPAKTUYECKAs 3HAYMMOCTh HCCIEIOBAaHUS, MPHUBOASATCA JTaHHBIE O
BHEJPEHUH, anipoOaluy U MyOJIMKAIUK PE3yIbTaTOB UCCIIEIOBaHMsI, IPUBECHA €&
CTpyKTypa U o00BéM. B mepBoit rnaBe pauccepranuu “HaydyHble OCHOBBI
NpenogaBaHusl TEPMUHOJOTMYECKOH JIEKCMKH AHIJIMHCKOro s3blka B
HeOPUJI0JIOTHIEeCKUX BBICIIHX Y4eOHBbIX 3aBeeHuAX"’ ObLIN
MpOaHAIN3UPOBAHBI CIleM(pUKA TEPMHUHOB, MCUXOJUHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI U
TPYAHOCTH MPU YCBOEHUU TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCHMKH, & TaK)K€ KPUTEPUH U
crienrpuKka TPU COCTABJIECHUM TEPMHUHOJOTHYECKOT0 MHUHUMyMa. TepMHH B
OTIpENICTICHHBIX CHUTyallMsX JIOJDKEH coueTaTh B ce0e Takue CBOMCTBA, Kak
UH()OPMATUBHOCTh, OJTHO3HAYHOCTb, ICHOCTh U €CTECTBEHHOCTb, IPUHAJICKHOCTh
K OIpe/eNieHHON O00JacTH 3HaHWM U OTJIMYaTh €ro OT JAPYTHX CIOB, KOTOpHIE
SBJISIIOTCS. HEU3MEHSIEMBbIMU, TOYHBIMHM, KPAaTKUMHU W JIAKOHUYHBIMH, a TaKKe
TEOPETUYECKH OOOCHOBBIBAJIOCH HAJIMYME CAMOCTOSITEJIBHOTO 3HAYCHHUS B
KOHTEKCTE U CBOMCTBO CTUIIMCTUYECKOW HEUTPAIIBHOCTH.

Tepmun - (y1at. terminius — mpeaes, Hapeyue) - CIOBO WM CIOBOCOYETAHHE,
oOo3HaJaroImee IIOHSATHE, OTHOCAIeecs K OcCoOOM 00JlacTM 3HAHUSA WIH
nesirensHocTH . A.H.TuxonoB u JLJLKuM nan takoe OIIPELICIICHUE CIIOBY TEPMMUH:
«TEPMHUH — 3TO CJOBA U CIOBOCOYETAHHUS, KOTOPBIE BBIPAXAIOT KAaKOe-TO 0coboe
TMOHATHE B OONACTH MPOM3BOICTBA, HAYKH, TEXHHKH M HCKyccTBa». B cBoeii
crathe “B3rmsaner Ha Bompockl TepMmuHosioruu B uHreuctuke” [I.H.AGxyniaesa
OTMEYAaeT, YTO “TEPMHH II0 CBOEH JIMHIBUCTUYECKOW MPUPOAE SBISIETCA
HEOTHEMJIEMOM YacThbIO JIEKCUYECKOW CHUCTEMBbI JIMTEPATypHOTO SI3bIKA U
OTJIMYAETCS OT CJIOB JIPYTUMX KaTEropui SICHOCTBIO, JIJAKOHUYHOCTBIO BBIPAKEHUS
HAyYHBIX, TEXHUYECKUX WM HWHBIX MNPOPECCHOHAIBHBIX  TOHIATHH |
MH(OPMALHOHHON HACHIIEHHOCTH0”.

TepMuHBI OTIMYAIOTCS OT MPOCTHIX JICKCMYECKUX eauHuill. MopuHa b. u
Humutpo b. B cBoeit crtatbe “The structural and semantic features of computer
terms in English” anamusupytor Teopum M.I1.Kouepxana 006 ocoOGeHHOCTIX
TEPMUHOB U BBIIEISIOT CIAEAYIOIINE ACTIEKThl TEPMUHOB:

1. CucteMHasi OCOOCHHOCTh TEPMHUHOB (KaXKIbIi TEPMHUH OTHOCHUTBCSA K
ONpeEICHHON CUCTEME U CBOETO 3HAUYCHUSI Oy/IeT UMETh TOJIBKO B TOM CUCTEME);

® Qomus.info.onlayn ensiklopediya- https://qomus/info/encyclopedia/cat-r/robsoxasi ot/uz/

® Tuxonos A.H, Kim JLJI CoBpeMeHHbIH pycckuii si3bIK. Jlekcukonorus: Monorpadust — TomkenT:O’gituvchi,
1991 -250 ¢

19 AbdullaevaSh.N .Tilshunoslikda terminologiya masalalariga oid garashlar. — N: Nam DU ilmiy xabarnomasi,2019
—Ne 5 - B: 32-34.
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2. TEePMUHBI HMEIOT CBOE ompeaeraeHue (TepMUHBI HE TEePEeBOIATCS
HaIpsAMYI0, a UHTEPIIPETUPYIOTCSA);

3. TEePMUHBI ~ OTHOCSTCA K  OMNpEIEJEHHOHW  TPYyIIe  OJHO3HAYHBIX
(MOHOCEMAHTHUYHBIX) CJIOB (B CBOEM CEMAHTHUYECKOM II0JIE TEPMHUHBI HMEIOT
TOJIBKO OJHO 3HAYEHUE);

4. B TepMUHAX OTCYTCTBYIOT (hpa3kl,

5. TepMHHAM CBOMCTBEHHA CTHIIMCTHYCCKAs HEHTPAIHOCTD

JIuaruct P.JlyOyk maet xapakT€pUCTHUKY TEPMHHOB, FOBOpS: “ TEPMHUHBI HE
TOJBKO TOYHBI M COBEPIICHHBI, OHU TOYHO OTPaXAalOT CYIIHOCTh W H30eraror
NpUJAHUS HEU3BECTHOTO 3HAYCHUS WA MEPEHOCHOTO smauenus”’. U3
OMpeNeNICHu BUAHO, YTO TEPMHUHBI — OTO (OpMaIM30BaHHBIE CJIOBA,
00O3HavarIMe Kakoe-ToO 0co0oe MOHATHE B 00JacTH NPOU3BOJACTBA, HAYKH,
TEXHUKM M HUCKYyCCTBa, NPHUHATOC NPEACTABUTEIAMU W  CHEHUAIUCTAMHU
ONPENIEIICHHBIX OTPACIIEH.

Hay4nbie Tpyapl MHOTHX YUEHBIX MOCBSIICHBI BOIIpocaM MpodeccuoHanbHOM
KOMITETEHTHOCTH B yacTHOCTH, B.H.BBenenckuii, 1.C.I"aBpunosa, A.M.Mursega,
C.A.-TaTblHEHKO ¥ JIp. BBIICISUIM TaKue TOHATUS MPOQPECCHOHAIBHON
KOMIIETEHTHOCTH, KaK Kad€CTBO, YPOBECHb, C(bepa13. ITo muenuro T.H.IlIamoBoit
«trpodeccuoHanbHasi KOMIIETEHIIUSI-3TO BlIaJieHue MPOoGeCcCUOHAIBHBIM 3HAHUEM U
crocoGHOCTRIO  paGoTate» ' K. Teiirxayc 0c060 MOA4EPKUBACT  HAIMUHS
CJIETYIOUTUX HABBIKOB JIJIsI PO ECCHOHAIBHO-0TPACIEBOTO yCIexa:

- 3HaTh CHEIUAIBHYIO JIEKCUKY OTPaciH;

- o0Ja/jaHre HayYHBIMU M aKaJIeMUYECKUMU 3HAHUSIMU 110 OTpaciu (BelIeHHE
Hay4YHBIX MCCJICIOBAHUM M y4acTHE B MEMOPAHAyMax)

- BII4/ICTh HABBIKAMH BE/ICHHUS [IOBCEIHEBHOE OOIICHHS .

[Ipyu npenogaBaHWKM TEPMUHOB YUYMTBHIBAIOTCS Pa3IMuMsi B BO3pacTe U
CIIOCOOHOCTSIX ~ y4allluXcsi, TEMIIEPAaMEHT, pPa3HOCTh MOTHBAIMM, pPa3HOCTh
PELENTUBHBIX U PENPOIYKTUBHBIX PEUYEBBIX CIOCOOHOCTEW, MPOU3BOJBHBIE U
HEMPOU3BOJILHBIC TUIIBI MMAMSITH, pa3HbI€ CIIOCOOBI U3YUYEHUS] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
M pa3Hble CTPATETMU KaXJO0ro CTyJACHTa, a TakKe ICUXOJUHIBUCTUUECKUE
(hakTophl, BIUAIONIME HA TTOAaYy TEPMUHOJOTHH B TIpoIiecce 00yUYeHUs.

KoMMyHHMKAaTUBHBIE OCHOBBI IICUXOJUHITBUCTUKA W  TCUXOJOTUYECKUE
KOMITIOHEHTHI MPO0JIeMbl Pa3BUTHUSI HABHIKOB YCTHOW Pe4M HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE

1 Moriana B, Dimitriy B.The structural and semantic features of computer terms in English.// Cognitive Studies |
Etudescognitives, 2020. — Ne 20 — 22-26.

2 Dubuc R. Terminology: A practical approach. Canada : National Library, 1997. — P. 38-39

B3 Tarpsmenxo, C.A. ®opmupoBanne NMpodeCCHOHATBHOH KOMIICTEHTHOCTH OyIyIIEro HMHKEHepa B IPOLECCe
0o0y4eHHsT MaTeMaTHKe B TEXHHUYECKOM By3e: IuC. ... kaHA. men. Hayk: 13.00.02 / Taresaenko CaeriiaHa
AnekcanapoBHa. — TobGombsck, 2003. — 240 c.; TI'aBpunoBa N.C. KagectBo cuctembl mNpodeccnoHaILHOTO
00pa3oBaHKs B YCJIOBHSX KOMIIETEHTHOro mojaxona. lIpodeccroHanbHoe OOydeHHE: OT TEOPHH K MpPAKTHKE:
KoJuiekTuBHAs MoHorpagus. — Open: Uzn-Bo Open, OO0 II® «Kaptymy, 2016. — C.38-52.; Beenenckuit B.H.
[IpodeccronanbHast KOMIIETEHTHOCTD Nearora: nocooue st yuntens / B.H. Beenenckuii. — CII6.: [IpocBeruenue,
2004. - 159 c.

“ Ilamosa, T.M. OCHOBBI TEXHOIOTHH moxynsHoro obyuenus / T.M. Illamosa, JL.M. IlepmunoBa / Xumus B
mkoute. — 1995, — Ne 2. — C. 12-18

5 Gatehouse K. Key issues in English for Specific Purposes (ESP) curriculum development. // The internet TESL
Journal — Ne 7(10), 2001. — P.1-7
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paccMOTpPEHbl B HAYYHBIX TpPYJaxX M3BECTHBIX MUPOBBIX IICUXOJUHIBUCTOB
lanbnepuna I1.4., JaBeimoBoit B.B., 3anbkoBoii JI.B., JleontheBa A.H.,
OnbkonnHon J[.b., Buroctkoro B.B., JIxusnkunoit H.M. u gpyrux. A
JIMHIBOJAUAAKTUYECKUE aCIEeKThl mporecca udydanu ['anmeckoBa H. ., T'e3s JI.A.,
bum N.JL., lllykun A.H u apyrue.

[Ipu n3ydeHnn TepMUHOB HAOIIOAI0TCS 4 TUTIA TICUXOJOTUYECKUX JCHCTBUMH,
TO €CTh TEPMHUHBI IOCTYIAIOT B MO3T MTOCPEACTBOM CIIyLIAHUS U BUACHUSA, a 3aTEM
MPOU3HOCATCST M OCBAauMBAIOTCA B HaBBIKax MNHCbMA. B mporecce ureHus u
MPOCHYIIMBAHUS HWHOSI3BIYHBIX TEKCTOB, OTHOCSIIMXCA K cBoed cdepe, B
PELIENTUBHOM PEUH ydalluecs BOCOPUHUMAIOT UX B BUJIE ITACCUBHOM JIEKCUKU, U B
pe3yabTare MPaBUILHOTO U CBOOOHOIO X MCHOJIb30BAHUS B MUCHbMEHHOW peyH, a
TaKk€ MHOTOKPATHOTO YNOTPEOJCHUSI ATUX TEPMUHOB, UX TPAMMATUYECKUX HOPM
Y CMBICIIOBBIX 3HAYEHHUW B YCTHOM PEYM OHHM CTAHOBSTCS AKTUBHBIM CJIOBApPHBIM
3amacom, M 3TOT npolecc GopMupyeTcs B penpoyKTUBHOUN peuH.

E.P.nprH  NOQYEPKHYJN  HECPAaBHEHHOCTH  POJM  MOTHUBALMM B
00pa3oBaTebHOM TIPOIlECCE, €€ 3HAaueHWe B YCBOEHHMU UHOpMauuu U
GbopMUPOBAHUU YMEHUH, HABBIKOB'*. E.V.CunopeHko roBOpUT, YTO OMNPEAEIISIET
NOBEJACHUE YENIOBEKA Kak~  COBOKYNHOCTb (PAKTOPOB, HANpPAaBISAIOMIUX U
OXKUBJISIIOIIMX YEJIOBEYECKOE TOBEJACHHE, CHUCTEMY MOTHUBOB KOHKPETHOTO
YEJIOBEKA, CUCTEMY JCWCTBUM, BBIBOJAIIMX MOTHUBBI JPYroro 4YejaoBEeKa Ha
HOBerHOCTI>17

Bonpoc MoTuBaiuu B OOyYE€HMM aHIVIMMCKOMY $I3BIKY  CTYJICHTOB
HEO(UJIOTOTUYECKUX HAMPaBJICHUN TaKXKe MCCIENOBAICS B pabOTax pa3iIMuHBIX
y30eKkckux  ydeHblX, B uactHoctH, T.K.CarrapoB, B.M.Hopmopomosa,
b.P.Camatoga, I'.C.B cBoeii pabore Cabupona, ®. I1I. Anmumos u ap.

B.P. CamaroBa B cBoel wuCCiIeIOBaTEIbCKOM paboTe OOBSICHSAET, YTO
“MOTHBaIUs — 3TO JTUHAMUYECKOE SIBIICHHE, KOTOPOE BIIMSIET HA TO, KakK JIOJIU
BBITIOJIHSIOT neﬁCTBHe”lg.

Hcxons W3 BBIMIENIEPEUNCICHHBIX COOOpa)KEHW, MOXKHO CKa3aTh, YTO
MOTHUBAIMA-3TO JKEJAaHWE, KEJIaHHEe M TOTPEOHOCTh BBIMOJIHATH KaKyK-THOO
nesaTenbHoCcTh.  [loToMy — 4TO  TOTpEOHOCTP M KEJNAHWE  SIBISIIOTCSA
MICUXOJIOTUYECKUMH (PaKTOPaMHU, MTOOYKIAIOIMMMHU K BBIIOTHEHHIO JACSTEIHHOCTH.

Vuensie H.U. Te3, M.BJlaxoBuckuii u A.A.Mupomo6oB 0cobo
MOTYEPKUBAIOT, YTO HEMPOW3BOJIHHOE 3alIOMHUHAHUE WMEET OOJIbIIOE 3HAYCHUE
npu OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY }I3BIKy19.OHI/I TaKKe€ CUUTAIOT, YTO 3allOMHHAHUE
HE0O0sI3aTEIBHBIX CJIOB HE 00€CTIeUnBACT MX Y4acCTHSI B PE€UH, a BMECTO MPOCTOTO

' Mnbun E.J1. Motusamus u Motusst. — CII6.: IMurep, 2002. — 17 ¢

Y Cunopenko E.B. MoTHBALMOHHBIT TpeHHHT. — M.: Peus, 2005. — 23-24 c.

'® Camarosa B.P. Wurmms3 timm YKUTHUIIIA HOPUIIOJITHK HYHAIUIIN TanabalapuHUHT MOTHBALMSICH
(ropucnipynennust mucosnaa): Ien. dan. (PhD) ...mucc. aBroped. — T., 2020. — 8 c.

Y H.U.Tes, A.A Mupoino60s,M.B.JIsxoBunxuii 1 1.p Meroauka o0y4eHHss HHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B CpeaHEH
mkosie:yueOHuk — M:Bwicir.mkorna, 1982 — C.34-35c.
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3aIlIOMUHAaHUA A3BIKOBOI'O Marcpuaia H606XOI[I/IMO pa3BuUBaTh YMCHHC
HCIIOJIB30BaTh UX B pC‘H/IZO.

HpI/I IMPOBCACHUU 3KCHGpI/IMCHTaJIBHO-HCCHCﬂOBﬂTGHBCKOﬁ pa6OTBI (&)
CTyACHTaMH O6p&30BaTeJII>HOFO HaIIpaBJICHUA «Po0OOTOTEXHUKAY MBI BBIsICHUIIN,
qTo YHOTp€6JI€HI/I€ TCPMHUHOB B PCUYH IIPOXOAUT IICPUOAbI MOTHBALIUHU, aHAJIN34d U

CUHTE3a, KOHTPOJISl U ucnofiHeHus (1-pucyHoK).

IIpyMeHeHne TEPMHHOB B YCTHOM peun

\Z

MoTHBaUMOHHBII MEPUOL

[ToTpebHOCTH, MOTHBALIMS, TIETH

N\

Ilepuon ananu3a u cCUHTE3a

aHaJIn3 CHHTC3

\Z

KOHTpO.TIb 1 nMepuoa MCIOJTHCHUSA |

KOHTPOJIb HCIIOJTHCHUC I

Pucynok 1. tanbl npuMeHeHHs] TEPMUHOB B YCTHOM pedH

Bblgenenbl CTaTHCTUYECKHUE, JTUHTBUCTUUYECKUE M METOJMYECKHE KPUTEPUU
JUIsL BBIOOpA TEPMHUHOJOTMYECKOI0O MUHUMYMa U BBISBICHO, YTO 3T KPUTEPUH,
CIIy’kKaT OCHOBHBIMHU TOKa3aTeIMU B OOYYEHHH MPAaBWIbHBIM TEPMUHAM U OYyIyT
ONMpENENAT KaKUM KOJIMYECTBOM TEXHHUYECKHX TEPMHHOB CJEAYET O3HAKOMHUTh
CTYJIEHTOB, OOyYarouIuxcsi MO OINPEACIICHHOMY HalpaBICHUIO, KAKUE TEPMUHBI
HAJI0 BHIOMPATH C YYETOM MCUXOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEHM, TAKUX KaK BO3PACT U
UHTEPEC, a TAKXKE C Y4YETOM COBMECTHMOCTH CO CBOMMM JIMHTBUCTHYECKHUMH
3HaAHUSAMU.

Bropas miaBa nucceprauuu HampaBieHa Ha Bomnpochl «Coaep:kaHusi M
CTPYKTYPbl  00y4YeHHUS] TEPMHMHOJOTMYECKOMY MHHHMYMY CTYJACHTOB
o0pa3zoBaTeqbHOr0 HamnpapjeHusi «Po0ororexHuka» HePHUI0JIOrHIECKUX
By30B». B 3T0il rmaBe Ha OCHOBe KiacCHU(PHUKAIIMM XapaKTEPUCTHUKU TEPMHUHOB
CO3/1aHa THUIOJIOTUSl TEPMUHOB, a TakXe MOJENb OOyUeHHUs TEePMUHOJIOTUYECKOM
JIEKCUKE TIPU TIOBBIIIEHUU MPOPECCUOHAIBHON KOMIIETEHTHOCTH, a TaKke
pa3paboTaHa mod3TanmHas [porpamMma MPUOOPETEHUS  TEPMHUHOJOTHYECKHX
HABBIKOB, CO3/laHa CUCTEMAa YIPaXKHEHHI, COOTBETCTBYIOIIAs 4 TanaM oOy4deHus
TEpMUHAM U ObLJIM YCOBEPIIEHCTBOBAHBI MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHH.

TepMmuHbl, Kak 1 001IEYyNOTPEOUTENBHBIE CIOBA B S3bIKE, 00Pa3ylOTCs TpeMs
Pa3IMYHBIMU crnocobamu: CEMaHTUYECKUM, CUHTaKCUYECKUM u
MOP(hOIOrHIECKIM ™.

H.M.Ies, A.A . Mupomo608,M.B.JIsxoBunknii 1 1.p MeTtouka 00y4eHNsI HHOCTPAHHBIM SI3BIKaM B CpeIHei
mikosie: yueouuk — M:Bwicnrinkona, 1982 — C.34-35.
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B nmwxecnenyromieil tadnuie Mbl KiIacCU(DUUMPOBATU TEPMUHBI B CQeEpsbI
POOOTOTEXHUKH Ha 3 THIIA IO UX MOP(OJIOTHUECKON CTPYKTYpE:

Taoauua 1

Mopdosorudeckasi Kjiaccupuranusi TepMUHOB chepbl «PodoTOTEXHUKA)

Buasi TepMuHOB

Ne CeeneHue IIpumepsl
chepbl A puvep
. android, device, wrist, arm, monitor, baud,
HenpowuzBoausiit COCTOUT TOJIBKO U3 . . .
1 - joint, drift, load, azimuth, backlash, droop,
(KOpHEBOI1) TEpMUH OJIHOT'O KOpHS -
pan, pitch,
IIpou3BoaHBIN TEPMHUH
auto-: automation, automobile, automotive
Inter-:interfaces, interlock, interpreter.
a) 00pa3oBaHO Re-:resolver,recharge,Micro-
[Ipedukcel mpUMBIKaIOT L .
npeUKCcaTbHBIM or:microprocessor,microcomputer,
N K KOPHIO. . . . .
nyTémM Multi-:multiprocessor, multifunctional
Fore-: forearm,foreground
Un-: unlock, unroll
-or:actuator, manipulator, annunciator,
sensor, editor, processor, conductor
2 -er: controller, compiler, assembler,
gripper, amplifier
-ion: communication illumination,
activation, manipulation, automation,
0) obpa3zoBaHO K xoHity cimosa . . . . . .
extension, induction, instruction, motion,
cypdukcanbHbIM npuOaBISIOTCS friction
MyTEM OKOHYaHUSI. : . . N
Yo -y,-ty: capacity, activity, accuracy, rigidity,
linearity, repeatability,
-able:programmabile,
rechargeable,adaptable.
-al: digital, distal, cylindrical, mechanical.
-ive: conductive, derivative, adhesive.
Tepmunbl 00pazyroTcs B
OCHOBHOM TIEPEXOJIOM | -access(enazon)-access (u.cywy), control
) 00pa3oBaHO MyTEM TEPMHHA WIH (enazon)-control (um.cywy), display
KOHBEPCHH obmeymnorpebnsemoro | (ernaeon)-display (um.cyw).
CJIOBA U3 OJTHOM YaCTH
peYH B IPYTYyIO
O06pazoBaHo
O06pa3oBaHO cII0co00OM O0BEAUHCHHEM
pWor 4 blendin onpeneneHHbix Mopdem, | backlash, electrocute, infotech, hi-tech
g JIBYX CIIOB, C pa3HBEIM
3HAYCHHUEM
Cocrtout u3 .
TepmuHoIIOrHUECKUE computercontrol, contact sensor, object
3 KOMIIOHEHTOB !
€IMHUIIBI program, long-distance sensor,
HECKOJIBKUX CJIOB
Mb1  MoOkeM KiIacCU(UIMPOBATh TEPMUHOJIOTUYECKUE COCAUHEHUS B

POOOTOTEXHUKE MO CTPYKTYpPE CIEAYIOUIUM 00pa3oM:

2 I'punes-TI'puneBuu C.B. Tepmunosenenue. — M.: Axanemus, 2008. — 46 c.
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1) TepMuHOIOTHYECKIE KOMOMHAITNHN, 002 KOMITOHEHTa KOTOPBIX OTHOCSTCS K
CTHCIIMATILHOM TEPMHUHOJIIOTUYSCKON JIGKCHKE, TPUMEPBhl KOTOPBIX BKIIOYAIOT
hydraulic motor, diaphragm amplifiers, pneumatic actuator

2) TEPMHHOJIOTHYECKHE COCIWHEHUS, B KOTOPBIX TEXHUYECKUM TEPMHUHOM
CUUTAETCS TOJIBKO OJAWH KOMITOHEHT. OHU TaKkKe JeNATCS Ha:

a) KOMOMHAIMM B CTPYKTyp€ CYIIECTBUTEIBHOE + CYIICCTBHTEIHLHOE —
computer control, contact sensor, object program, long-distance sensor

0) mpuiarareabHOE+CYIIECTBUTEIbHOE KOMOWHALMKA B CTPYKType-IIpUMep
adaptive control, conductive rubber, manual control, fixed coordinate system.

3) o0a KOMIOHEHTa SBJSIOTCS TEPMHUHOJOTHUYECCKHUMHU COCAMHEHUSIMHU,
OTHOCSIIUMUCA K o0IIeynoTpeduTensHoi ekcuke. [Ipumepamu sBistoTCS access
time, dead zone, fail safe, job shop,joint space, load deflection.

B po60oTOoTeXHHUKE TEPMUHOIOTHICCKUEC SAUHUITBI MOYKHO Pa3/ICTUTh Ha THITBI
B 3aBUCUMOCTH OT TOT0, KAaK OHU BBIPAXKAIOTCS pa3HBIMU CIIOCOOAMM:

1) TepMUHOJIOTUYECKHE COYETAHUSI, BRIPAXKEHHBIE CIIOCOOOM CMBICIOBOM
CBSI3U MEXJ1y KOMIIOHEHTaMU, TAKUMU Kak analog control, background processing,
chain drive,data base, digital control, errorsignal, loadcapacity, limitswitch moryt
CTaTh MPUMEPAMHU;

2) TEpMUHOJIOTHYECKUE COCIMHEHHUS, TPAMMATHYECKH CBS3aHHbIC
npeasioraMu Uit cypdukcamu, aHaIOTUUHBIMU dTUM— {0-digital converter, degree
of freedom, centre of gravity.

[Io  cemMaHTHYeCKMM  OCOOEHHOCTSAM  TEPMHHBI  O0OpPa30BATEIHHOTO
HanpaBieHus: «PoO0TOTEXHUKa» MOXKHO MOIPA3ACIUTh Ha CIEAYIOIINE BUIBL:

Tabumuna 2
CemanTHYeCKasA KiIaccupuKaALUs TEPMUHOB cepbl «PodoToTeXHHKA»
Ne | CemanTHueckasi KJaccH(UKanusi TG PMHHOB IIpumepsl
1 TepMuHbI, BEIpaKaroIue BUIbI pOOOTOB industrial ~ robot, space robot,

intelligent robot

2 TepmunbI, BeIpakarolye cucreMy npousBojacTsa | batch production, computer aided
manufacture, numerical control

3 Tepmunbl, BbIpaXarolmmupe 4YacTH  TBEPABIX | arm, elbow,

CTPYKTYp poboTa hydraulic motor, cable drive
4 | TepmuHbl, BbIpaXatolme Tmpouecc padboTs | calibration, fail safe,load
pobota
5 Tepmunbl, cBsi3aHHble ¢ cucTemoii ynpamienus | digital — control,  multiprocessor
pobota control
6 TepMUHBI CEHCOPHOU CHCTEMBI CID camera, matrix array camera,
smart sensor
7 TepMUHBI CHCTEMBI KOMITBIOTEPU3AIIUU host computer,, memory, multiplexer
8 Dasturlash (Software) tizimi terminlari access time, data base, default value

9 Tepmunbl, BeIpakaromue cTpykrypy ynpasienus | liquid crystal display, annunciator,
storage tube

10 | TepmuHbI, CBS3aHHBIE C CUCTEMOW OOIICHUS digital communications, baud, full
duplex,

[lperomaBanue  TEPMUHOB  Ha  MPOGECCHOHATBLHO-OPUECHTHPOBAHHOM
AHTJIMACKOM SI3bIKE MbI OCYIIECTBMJIM Ha OCHOBE MPHHIMIIOB MHTEIPHUPOBAHHOTO
nonxona (Integrated skills approach) w kommyHWKaTuBHOTO MMOAXOJA
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(Communicative approach), kotopbie B HacTosIIee BpeMs MUPOKO HCIIOIB3YIOTCS
B IpENOJaBaHMK WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, W JOKA3ajM, YTO JTOT IOAXOI HMEET
OoJIbIIOE 3HAYEHHE B 00YUEHHH CTYIEHTOB K TEPMHHAM U B (DOPMUPOBAHHMH Y HHX
YMEHUS UCIIOIb30BaTh 3TH IMOAX0/IbI B KOMMYHHKATHBHOM THAJIOTE.

Co3maHa MoOjelb, OTpaKalolas METOMOJOTHYECKYI0 CTPYKTYPY Ppa3BHTHS
TEPMUHOJOTHYECKOM U IPOPECCHOHATLHON KOMIIETCHTHOCTH B AHIJTIMACKOM SI3BIKE
y OyIyIIHX BBICOKOOOPa30BaHHBIX creluanucToB. C 3TOM MOAEIBI0O MBI KPAaTKO
03HAKOMHMCS HIDKE:

IToBbIIeHNE KoMmnekcHbIi Moax0/1 K HaBBIKaM
npodeccroHanbHolt | || [podeccronanbbii :) (Integrated skills approach)
KOMIICTEHTHOCTH ' R
MyTeM
SI3BIK i
IIPEMOAaBaHUs :> KOMMyHmfamBHHH HOHX;]) a
TePMHEHOTOTHYECKOH (communicative approach)
JICKCUKH
L1 IpakTiyeckne MPAKTUYECKUE
Bunbt :> 3aHATHA ITO j 3aHATHS 110 ::) Camocrosensy
MPAKTHIECKOTO MpOECCHOHATLHOMY MHHOBAI[HOHHBIM oe 0byyenne
obvaenus obuenmio Ha TEXHOJIOTHAM

IInodeccnoHalbHbIe KOMMVHUKATHBHbIE HABBIKH

1L g

PCHCHTI/IBHLIC HaBbIKH PCHpOIIYKTI/IBHBIe HaBbIKH
11 {1
HaBbIKH YTeHHs-IOHUMaHKe HaBbiku nucbMa-yMeHue
HOJTHOTO COZIEPKaHUS nucaTh NpoQecCuoHaNbHbIE
HpO(l)CCCI/IOHaJ'H)HBIX TEKCTOB, HMHCTPYKIIUH, COCTABJIATH
IIOHUMAaHUE TEPMUHOB B HeOOoJbIINe TPO(ECCHOHATHHBIE
TEKCTEC CUTYAaTUBHBIC MOHOJIOT'H
J0 1L
Hasbik ayaupoBanus- PeuyeBoii HaBbIK-yMeHUE
MOHMMaHHE CMBICIIA o01marscs, AenaThb
TEPMUHOB B ayAUOTEKCTAX, npodeccuoHanbHbIE JEKLIUH,
HNOHMMaHKE CYIIHOCTH ayAuO UCIIOJIb3Ysl TEPMUHBI B
npodeccnoHaTFHOM OOIIEHHH

Pucynok 2. Moaenb 00yueHusi, HANIPABJIECHHAS HA Pa3BUTHE
TEPMUHOJIOTMYECKOM JIEKCHYECKOM KOMIIETEHTHOCTH

Ora  KapTHHA  TPEACTaBISET  COo00Ml  00pa3oBaTENbHYIO  MOJIEIb,
HANpaBJICHHYI0O Ha TMOBBIIIEHUE MPOPECCUOHANIBHON KOMIIETEHTHOCTH IIyTeM
00y4YeHHUs] TEPMHUHOJIOTUYECKOM JIEKCHUKE, COTJIACHO KOTOPOMl MpodeccroHabHO
OPUEHTHUPOBAHHBIN AHTITUICKUN S3bIK M3y4YaeTCsl Ha ypOBHE OakanaBpuara.

PazButne TEPMHUHOJIOTHUYECKOTO HaBbIKa o OTHOILIEHUIO K
TEPMUHOJIOTMUECKOW EAMHUIIE pealu3yeTcsi B HECKOJbKMX JTamax: a) JTan
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BBEJICHMsI, 0) OCYIIECTBUTh CEMAHTHU3AIMIO; B) 3aKPEIUICHHWE, T) aKTUBHU3AIUS B

peyn.

Mps1 pazpaboTany CUCTEMATHYECKYIO MPOrpaMMy B cieayrolleid Tadiauie ¢
KOHKPETHBIMHU IIEJISIMM, 33JlayaMd M OXHIA€MbIMU pPE3yJbTaTaMHU KaKJIOTO W3
ATANOB Pa3BUTHUS TEPMUHOJIOTHUECKON JIEKCUYECKOW KOMITIETEHTHOCTH.

Tao6auua 3

HporpaMMa PpasBUTHUA TepMHHOJIOFH‘leCKOﬁ JEeKCHMYeCKOM KOMIEeTEeHTHOCTH

Oran Ienn TToaxonsl 3agauu PesynbTar
= O3HaKOMUTH 3HAKOMCTBO C
E CTYyZAECHTOB C Content TEPMUHOJIOTHYECKOMN JIEKCUKOM, CTyneHTh yMeroT
&5 & | TepMHHOIOTHYE based CO3J1aHK€ YCIOBUH I yCBOCHUS pa3nuyath TEPMHHBL,
1 ® - v
- CKUMU learning TEPMHUHOB, THIATEIBLHBIN TOI00P 3HAKOMSITCSI C TEKCTOM
~ eIMHUIIAMHU TEKCTOB MO CICIHATHLHOCTH
OnpeneneHue
TEPMUHOJIOTUYECKUX €AMHUIL B
TeKcTe, POPMHUPOBAHKE HABBIKOB
1 KBaJM(PUKAIIHIA, UX
pa3auueHue OT O0IEeH JIEKCUKH,
—_ YcBoeHue CaMOCTOSITETIbHOE PACKPBITHE
= CTyneHThl TOHUMAIOT
5 | ceMaHTHYeCKUX COCTABIISIOIINX TEPMUHOJIOTHH,
= CEMaHTUYCCKUE 3HAUYCHUA
= u Content M3y4YEeHUE CEMaHTUYECKHUX
s 2 . TEPMHUHOB, H3Y4aIOT
5 £ | mopdonorugec based 3HAYCHUI TEPMHHOB,
= 9 . CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH
N S | KUX 3HAUCHHH learning (03HAKOMJICHHUE C UX
= . . TEPMUHOB, U3y4alOT UX
8 | TEepMUHOJIOTHYE BHYTPEHHEH CTPYKTYpOH,
=P . . KOHTEKCTYaIbHOE 3HAUCHHE
CKOM JIGKCUKH BUIOBBIC OTHOIICHUS, SINO
OTHOIICHHUS BUJI-BU]] M KX
MOJICEMUSI, AaHTOHHUMS ),
pa3BUTHE HABBIKOB 3aKOHOB
paboThI pabOTHI TEPMUHA B
KOHTEKCTE
YMeHue HCIoJb30BaTh
TEPMUHOJIOTUYECKUE STMHUIIBI, CTyneHThl yMEIOT
— MPEOCTABIICHHUE MPUMEHSTh TEPMHHBI B
g PasBurtue y Content peal p P
= TEPMUHOJIOTUYECKUX SINHHII, NPE/TIOKCHUAXK
=I5 CTY/IEHTOB based
s 5 . 00OCHOBAaHHBIX CHHTAKCUYECKUM | CHHTAKCUYECKOM acIeKTe,
O g | TepmHHOTOTIHE learning, task KOHCTPYKIIUSIM; 03HAKOMJICHUE B BJIJICIOT HABBIKAMH
! o
™ & CcKot based 24 ;
= . TEKCTax ¢ 3a7a4aMy TePMHHA, MOHUMATh TEPMHHBI BCITYX
5 KOMIIETEHI[MHA learning
~ MPUHSATHE TEPMUHOB B KAUSCTBE W MOTYT MPaBUIIBHO UX
MACCHUBHOTO CIIOBApS Yepe3 MPOU3HECTH
TOBOPEHHE
Ha sToMm 3Tane cTyaeHTs
Pa3BUBAIOT HABBIKH
E PassiTie 3a/iauun 3TOTO dTANa:pa3BUTHE Mpo¢eCcCHOHANTBEHOTO
g HaBBIKOB U CIIOCOOHOCTEH 0O0IIEeHUSs], yMEIOT CO3/1aBaTh
KOMMYHHKATHB
g M s HCTIOJTb30BaHUS npodeccuoHaNnbHbIC
& = | Hompodeccuon | Communicati
N - CTEeIHATN3UPOBAHHBIX MOHOJIOTHYECKHE
v anb-HO’ ve approach
S8 TEPMUHOJIOTUYECKUX EAMHULI; BBICKa3bIBAaHUS
£ | KoMIeTeHTHOCT
= " (hopmupoBaHue KBaTMDUKATUN (npe3enTarum,
S HaBBIKA UCIIOJIL30BAHMUS B PEUU. | HWHCTPYKIIHH), HCTIONB3YS

TEPMUHBI B YCTHOU U
MIMCbMEHHOM peYH.

Hcnonp3oBanue Ha ICPpBOM M BTOPOM ITallax OGy‘-ICHI/IH TCpMUHAM, T.C. Ha

sTamax BBEJACHHUS U CEMaHTHU3alMK Takux Texnonoruii, Word map, Frayer model,
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word puzzles, Scavenger hunt, cemaHTHUYeCKHi aHAJIM3 IOMOTaeT CTYACHTaM
YETKO TMOHATh CYyTh TEPMHUHOB. B pa3BUTUM HABBIKOB UTEHHUS Ha JTamax
3aKpEIJICHUs] YCBOCHUSI TEPMUHOB BO3MOKHO NMPUMEHEHUE TaKUX TEXHOJIOTHH, KaK
“information gathering, headings, jigsaw reading, mysterious text”. Dtu
TEXHOJIOTUA OYEHb IMOMOTaloT UM paboTaTh C AYTEHTHUYHBIM TEKCTOM, JyYIlle
pacro3HaBaThb M 3allOMUHATh TEPMHUHBL. B pa3BUTHM HAaBBIKOB MOHUMAHMUS
TEPMUHOB Ha CJIyX MOTYT MCIIOJIb30BaThCsS TaKWe TEXHOJOTUH, kak “information
transfer, compare and contrast, B.B.B”, koTopsie CyIlleCTBEHHO ITOMOTalOT B
paboTe ¢ TOJIOCOBBIM TEKCTOM, B JIy4IIEeM pAaclO3HaBaHUUM U 3allOMHUHAHUU
TepMUHOB. [Ipyn 0OydeHMM yCTHOW peuu TexHoJoruu * reporting, interview,
word scramble, what disappeared, matching, flash card” pa3BuBaror
KOMMYHUKATUBHBIE HAaBBIKMU W yYMEHHUSI B paMKaxX OIPEIACICHHOTO COACPKaHUSI.
OTU TEXHOJOTUM PaA3BUBAIOT Yy CTYJEHTa yMEHHUE CaMOCTOSATEIIbHO HCKaTh,
cobupath HHGOPMAIINIO O KAKOM-TO TEXHHYECKOM 000PYJIOBAaHUU U JENIaTh O HEM
3asBiicHUs. [Ipu pa3BUTHM HABBIKOB MHCbMa TexHOJOrud “Writing correction
code, how does it work, technical description” pa3BuBaOT y CTyJA€HTOB TaKuE
KOMIIETCHIIUHM, KakKk TMpaBWibHOE oOpdorpapuyeckoe HaAMUCAHUE TEPMUHOB,
OMUCAaHUE TEXHUYECKOTO  O0OpYJOBaHHUS, HAaNUCAaHUE  MHCTPYKIUH IO
skcruryatanuu. IlokazaHo Buaeo o poborax ¢ caiita You Tube, rae cTyneHTBI
M3Yy4aloT TEPMUHBI U JIGKCUYECKHUE €IMHUIIBI, TIPEACTaBICHHBIE B 9TOM BUjeo. B
ATON TEXHOJIOTMHU CTYICHTHI 3alKCHIBAIOT HE3HAKOMBIE UM NPOQecCHOHaIbHbIE
TEPMHUHBI B  BHUACO W  3aAlUCHIBAIOT  ONPEACICHUS, MPUMEPHI  ITHUX
TEPMUHOJIOTHYECKUX JIEKCUYECKUX €AUHUIl U CBSI3aHHBIX MPEIJIOKEHUN B BUIEO,
IIPY TOM KaXKaasi TpyMmna JAIUTCA 3HAYCHUSIMU U MIPUMEpPaMu HOBBIX TEPMHUHOB,
MPEICTABICHHBIX B UX BUJICO, C TPYIIIIaMU-TIAPTHEPAMHU.

TpeThs rnaBa auccepTalviM, O3arjiaBieHHas Kak «JKCINEePUMEHTAJIbHOE
HCC/IeI0BAHNE COBEPIIEHCTBOBAHUA MPENOJAABAHUSA TEPMHUHOJIOTHYECKOI
JEeKCMKH B c(epe TMNOBBIICHUA MPOPECCHOHAIBHONM KOMIIETEHTHOCTH
CTYACHTOB 00JIaCTH POOOTOTEXHHKHM» OCBEIIAET PE3YJIbTaTbl  ONBITHO-
HKCIIEPUMEHTAJILHOTO OO0ECTeUYeHHs, Pa3pabOTaHHOTO IO COBEPIIEHCTBOBAHUIO
MpernojlaBaHusi  TEPMHUHOJIOTMYECKOW  JIKCMKH B cepe  mpernomaBaHuUs
npoecCHOHANBPHOTO  AHMJIMMCKOTO  si3blIka B cdepe  o0pa3oBaTEIHLHOTO
HarpaBieHus: «POOOTOTEXHUKA» U UX CTATUCTUYECKUN aHATHU3.

OnbITHO-AKCIIEpUMEHTAIbHBIE  PabOThl MO  HAYyYHO-UCCIIE0BATEIbCKON
pabote npoBoauiauck B 2020-2023 rogax B AHIMKAHCKOM MaITMHOCTPOUTEIIHHOM
UHCTUTYTE, Hamanranckom WHKEHEPHO-TEXHOJIOTHYECKOM WHCTUTYTE,
TalmkeHTCKOM HWHCTUTYTE MpPUTAllUd U HMHXXEHEPOB MEXaHM3alUHM CEeJbCKOTO
XO03MCTBa, TJIe UMeeTcsi oOpa3oBarTenbHoe HarpasieHue 60711500 -mexarpoHuka
U pOOOTOTEXHUKA:

sman obocrosanus 2021-2022 y4yeOHBIA TOA, NUATHOCTHYECKUU OTam U
BBISIBJICHUE TTPOOJIEMBI;

sman  gopmuposanua  2022-2023  yueOHBII TOH, (DopmMuUpYrOIIAs,
BOCIIUTATENIbHAS U SKCIIEPUMEHTAJIbHAs paboTa;

oman  ymeepocoenuss  2022-2023  ydeOHOro rOHA, peE3yJNbTaThl U
CTATUCTUYECKUI aHAJIH3.
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Ha »3ranme o0ocHOBaHUsI (IMarHOCTMKAa MW  BBIABJICHHE MPOOJIEM)
(2021-2022 y4eOHBIA TOJ) OBUT TMPOBEAECH COOpP JOKYMEHTOB IO cdepe
pOOOTOTEXHUKH, B TOM 4YHCJIE pabouue ydeOHBbIE MPOTPaMMBI, JIUTEpaTypa u
MIPOBEICH MOHUTOPUHT 3aHATHIA aHTIIMHCKAM S3IKOM B HE(UIIOJOTUUECKHUX BY3aX.

Ha stane ¢opmupoBanusi Obuti anpoOupoBaHa pa3paboTaHHAs B HaIleM
UCCJIEIOBAHUM METOJIMKA MO TOBBIMICHUIO TPO(ECCHOHATBEHON KOMIIETEHTHOCTH
CTYJIEHTOB B 0Opa3oBaTelIbHOM HampaBieHun «PoOOTOTeXHMKa» W pa3BUTHS UX
TEPMUHOJIOTHYECKUX 3HAaHUH.

Ha Tperbem, moaTBep KIaromeM 3Tare SKCIepUMEHTalbHas pabora Obuia
3aBepIlieHa U ObLIU ClIeJIaHbl ONPE/ICIICHHbBIE BHIBOIBI.

OTBeThl ydYalMXcsd OKCIEPUMEHTAIbHO - KOHTPOJIbBHOM Tpymmbl Ha
KOHTPOJIbHBIE ~ BOMPOCHI ~ OIEHUBAJIMCH B COOTBETCTBUU C TpeOOBaHUEM
PEUTHUHTOBOTO KOHTPOJIS, @ UMEHHO: OTJIMYHO (BBICOKO) - 5 OLIEHOK; XOpoIio - 4
OLICHKH; YJIOBJIETBOPUTEIHHO - 3 OIICHKU, HEYJOBJICTBOPUTEIHHO-2 OLIEHKU. MBI
ONMPAJUCh HA CIEAYIONIUE KPUTEPUU OIEHKU NPHU MPOBEPKE YPOBHS BIIAJICHUS
YYAIIAMHACS TEPMHUHOJIOTUYECKON JIGKCMKOM B 00JacTH pPOOOTOTEXHUKH Ha
AHTIINHACKOM SI3bIKE ¥ CHOPMHUPOBAHHOCTH PEUEBBIX HABBIKOB MPO(ECCHOHATHLHOTO
aHTIUKCKOrO s3bIKa. (Tabmuie! 4 u 5).

Tabauua 4

KpnTepml OLICHKH 3HAHUA TepMI/IHOJIOFl/I‘IeCKOﬁ JEKCHKH B 00J1aCTH
pOﬁOTOTeXHI/IKI/I HA aHIJIMMCKOM fI3bIKe

Ouenkn KpuTepun oueHKH 3HaHUSA TEPMHHOJIOTMYECKOI JIeKCUKH B 00J1aCTH
POOOTOTEeXHUKH HA AHIVIMHCKOM SI3bIKE

5 omenka | IIOJHOCTBIO NOHMMAET 3HAYEHHWE TEPMMHOB, IIOJHOCTBIO 3HAET, K KAaKOMY CIIOBApIO
OTHOCATCSA TCPMHHBI, MOXET COCTAaBJIATH TCPMHWHBI M3 OJHOI'O CJIOBAPHOI'O psja B
JOpyroi, ¥ MOXeT OOpa30BBIBATh TEPMHHOJIOTUYECKHE OPUKMBI U3 JIByX TEPMHUHOB,
yMeeT MpaBWIbHO YHNOTPEOJIATH TEPMUHBI B  MNPENJIOKEHUS X Ha  OCHOBE
rpaMMaTUiYCCKUX U JICKCHMYCCKHUX HOPM.

40H€HK3 A,I[GKBaTHO INOHUMACT 3HAYCHUC TCPMHUHOB, AJCKBATHO 3HACT, K KAKOMY CJIOBAprO
OTHOCATCA TCPMUHBI, YMCECT YAaCTUYHO COCTABJIATHL TEPMHUHBI U3 OJHOI'O CJIOBAPHOI'O
pAaa Ha OCHOBE IrpaMMAaTHYCCKUX U JICKCUYCCKUX HOPM B MPEIIOKECHUAX U C MCHBIINM
KOJIMYECTBOM OIIUOOK

3 OICHKAa YacTHaHO OCO3HAeT 3HAYUCHHC TEPMUHOB, ACJIACT YaCTUYHBIC OIIMOKH B PasiIn4CHun
TEPMHUHOB, K KaKOMY CJIOBAPIO OHU OTHOCATCA, OOIIYCKacT OolIMOKH B IMOCTPOCHUU
TCPMUHOB U3 OAHOI'0 CJIOBApPHOTO psAda B ;[pyroﬁ, JA0IIyCKacT OIINOKH B ynOTpe6H€HI/II/I
TEPMUHOB B ITIPEAJIOKCHNUAX HAa OCHOBE I'paMMaTHYCCKUX U JICKCUYCCKUX HOPM.

2 OIICHKA He nmonmmaer 3HadeHus TCPMUHOB, HC MOXCT pasjindaTb TCPMUHBI, K KaKOMY CJIOBY
OTHOCHUTCA KATCTOpHA, HC MOXKCT COCTABJIATh TCPMHUHBI U3 OHOI'O poAa CJIOB B ,[[perfI,
HE MOXCT HMCIIOJIB30BAaTh TEPMHUHBI B INPCIAJTIOKCHUAX HAa OCHOBC I'paMMaTHYCCKUX H
JICKCUYCCKUX HOPM.
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Tadoauna 5

Kpurtepuu olleHKH 10 BUIaM pPe4eBOH eI TeJIbHOCTH B PO eCCHOHATIBLHOM
AHTJINHACKOM fI3BIKe

Kputepun onenku no ¢popMHpPOBaHUIO pevyeBbIX HABBIKOB B NNPO(ecCHOHATBHOM

TEPMHHOB, IPU
MPOCITYIINBAHUN

TECPMUHOB, 1€JI1aTh

Ouen N
in AHTJIMIICKOM sI3BIKE
AynupoBaHue YcTHOI pedb Yrenue ITucmMeHHOI peyb
YmMeeT Oe3ynpedHo [Ipodeccrnonanpubie
HoHocThIo COCTaBIIATH MOHOJIOTH HUHCTPYKIUH MOTYT
OHIMACT CMLICT U BBICKA3bIBAHUS Ha [NonHOCTHIO 0e301nO0YHO MUCATH,
Ay HOMATEDHATA PO eCCUOHATTLHBIC ITOHAMAET CYTh 0e30mMO0IHO
YHOHHMaeE sce ’ TEMBI, YMEET BECTH | ayTeHTHYHOTO TeKCTa OIMCHIBATh CXEMBI,
TeDMIHLL [IDH Oeceny Ha [IPU YTCHHH, MIPOLIECCHI U KapThl
5 . O(IJ)J'I mHBaEHH po(hecCUOHATBHYIO pacro3HaeT Bce npodeccuu B
MSXGT};]OHHOCTM’O TEMy C TPABUIEHBIM TEPMHHBI B TEKCTE, nICcbMeHHOH (opme,
OTBCTHTL Ha WCTIOJIb30BaHHEM MOJTHOCTBIO OTBEYAET MOJTHOCTBIO YMEIOT
BOLDOCLL TEPMUHOB, YMEET Ha BOIPOCHI, OTMCHIBAThH
CJII)IHII:lB N ’ILI/IO nenath Oe3ynpeyHble | 3amaBacMble B TEKCTE | POOOTHU3MPOBAaHHBIC
Y Y NpEe3eHTAINH 110 YCTPOWCTBA B
oTpaciisiM nHCEMEHHOH popme
Mosxer nucath
AJZIeKBaTHO YMeer cocTaBIsTh .
AyYTEHTHYHBIH npodeccuoHanbHbIe
MOHUMAET CMBICTT MOHOJIOTH U
a/ICKBaTHO TIOHMMAET | WHCTPYKLUH, AeTaTh
ayzimomarepuarna, BBICKA3bIBAaHMS Ha
CYTb TE€KCTA MPH MEHbIIE OMHNOOK,
MTOHUMAET npoeccuoHaIbHBIE
YTEHHH, PACIIO3HACT MOET MUCEMEHHO
OOJBLIMHCTBO TEMBI, JIeNIaTh
OOJIBIIMHCTBO OITUCHIBATh
TEPMHHOB TIPH YaCTHYHBIC OIINOKH,
4 TEPMHUHOB B TEKCTE, | IUArpaMMBbl, IPOLECCHI
NPOCITYIINBAaHUN, | YMEET BeCTH Oecemy Ha
OTBEYACT Ha U KapTbl, OTHOCSAIIHECS
MOJXKET OTBEYaTh pohecCUOHATBHYIO
BOIIPOCHI, K podeccuu, MOXeT
Ha BOMPOCHI, TEMY, UCTIONB3YS
MOCTaBJICHHBIE T10 aJIeKBaTHO OIMCHIBATH
CITBIIIIA ay]THO, TEPMHHBI, IeTaTh
TEKCTY, JeJlacT pOOOTU3MPOBAHHEIC
JIeNIaeT YacTHYHbIC MPE3eHTAIINH 110 o
YaCTHYHbIE OIMINOKH. YCTPOWCTBA B
OIINOKHU OTPACTISIM. N
MCbMEHHOH (opme
Yactnumo JenaeT MHOTO OIIHOOK
MOHUMAET CMBICT 11PH HAITHCAHIH
AVIHO MATEDHANA Ymeer cocTaBisTh 2-3 AYTEHTUYHBIN po(hecCHOHATBHBIX
A HOHHM;; T ’ NPEeJIOKEeHUS Ha YaCTUYHO TOHUMAET UHCTPYKIHA,
B npogeccuoHanbHbIe CYTb NP YTCHUH MPOIIECCOB U KapT
Te MHH};B on TEMBI, 3aTPYAHSACTCS TEKCTa, PacIo3HaeT npodeccuu, MOXeT
3 . 02 . mHBaIfHH BecTH Oeceny, HEeOOJIBIIYIO YacTh coCTaBHTH 2-3
M%)Kei]qacmqno, WCTIONB3YSl TEPMUHBI, | TEPMHHOB B TEKCTE, NPETIOKEHUS B
oTBEUATE Ha 3aTpyAHseTCs AeNaTh | YaCTHYHO OTBEYaeT NUCbMEHHOM
BOIDOCHL. CIIVILAS MPE3eHTALUH T10 Ha BOIPOCHI, TEXHUYECKOM
a I))mo ’)IGJ'I}Z]ICT oTpacisM 3aJJaHHbIC B TEKCTE OTICaHHUU
Ao, POGOTH3UPOBAHHBIX
MHOTO OIIHOOK. yoTpoiicTs
€ IIOHUMAeT € MOXXET IHCaTh
H H
CMBICIIA . npodeccuoHaNbHbIC
He ymeer coctaBisTh AYTCHTHYHBII HE
ayauomarepuana, HWHCTPYKLUH, HE
MOHOJIOTH Ha MOHUMAET CYTH NpU
npu MOJKET MUCbMEHHO
npodeccuoHaNbHbIC YTEHUH TEKCTa, HE
NPOCITYIIMBAHUH OIMCHIBATh
TEMBI, BECTH OecelIbl C | pacro3HaeT TEPMUHBI
2 HE MOHUMAET BCEX JIarpaMMBbl, TPOIECCh
UCTIOJIb30BaHHEM B TEKCTE, HE MOXKET
1 KapThl ipodeccu,

OTBCTUTH Ha
BOIIPOCHI, 3aJIaHHBIC

HE MOXKCET ITMCBbMCHHO

MIPE3CHTALUU T10
aynIuo BOOOIIE HE OITMCEHIBATH
oTpacisiM B TEKCTE
HAXOJUT OTBETOB pOOOTU3HPOBAHHEIC
Ha BOIPOCHI. YCTpOMNCTBA.
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Tab6auua 6

OO0uue pe3yabTaThHI 10 YPOBHIO OCBOEHHE TEPMHUHOJIOTHYECKOI JIEKCUKHU B
BY3aX, I/ie NPOBOAWJICSH IKCIIEPUMEHT

3KcnepHM§1H_T;iﬂ 01;1({-21;1 rpymia KonTtpoJsbHas rpynmna

_ o n=205Y;
= Ycnesae-
g = Yucj10 CTYIeHTOB
= MOCTh Yucio cryneHToB | Unesio cryaeHToB | Uncjio cTyAeHTOB
B M B HayaJie
= > B KOHIIE B HayaJie B KOHIIE
2 m JKCIIEPUMEHTA
2 JKCIIEPUMEHTA IKCIIEPHUMEHTA JKCIIEPHMEHTA
@ E
=
5 @ 5 23 70 22 23
©
=) 4 55 68 45 45

3 105 52 100 105

2 27 20 38 32

B Tabnuine Huke mnpuBeAcHBl OOIIME pPE3yibTaThl TECTa Ha BBISBICHHE
YPOBHSI Pa3BUTUSI PEUEBBIX HABBIKOB Ha MNPO(POPHUEHTAITMOHHOM aAHTIMHCKOM
A3bIKE B By3aX, IJIe MMPOBOJIUIICS SKCIIEPUMEHT. Pe3ynbTaThl OLIEHEHBI: S-0TINYHO,
4-xopouio, 3- yA0BIETBOPUTENBHO U 2-HEYJOBIETBOPUTEIBHO.

Taoauna 7

OO0uue pe3yabTaThl 10 YPOBHIO Pa3BUTHS peYeBbIX HABBIKOB HA
Npo(OPHUEHTAIUOHHOM AHIJIMIICKOM SI3bIKE B BBICIIMX Y4eOHBIX 3aBe/IeHUSAX,
rjae NpoBOANJICH IKCIIEPUMEHT

JKcNepuMeHTAJIbLHAs Tpynna KoHTpoIbHast rpymia

5 m=210% n=205 Y,
g Ycnesae- '
= MocThk | Yucso cryaenToB | Yucsio cryaenToB | Unciio cryaeHToB | Uncio cTyAeHTOB
§> °>',’ B Hayaje B KOHIIE B Havaje B KOHIIE
2 Cg JKCIEePUMEHTa JKCIEePUMEHTa JKCIePUMEHTa JKCIePUMEHTa
s = 5 22 66 23 25
E 4 45 82 50 55
© 3 115 47 110 95

2 28 15 22 30

b1 TIpOBENEH CTATUCTUYECKUN aHAIM3 3THUX MOKa3aTesIed, MpU KOTOPOM
KpuTepuii cxoacTBa (y2)MOXKeT [aTh OXHMIAEMBbI pe3ynbTaT. PesynbTarsl,
MOJIyYeHHbIC 10 OKOHYAHWHU SKCIEPUMEHTa, MpuBeAeHbl B Tabiumax 1 u 2. Ha
OCHOBAHHUHU ATOro ObuIa omnpeseneHa 3QPEKTUBHOCTb UCCIIEIOBaHUS TT0 OCBOCHUU
TEPMUHOJIOTUYECKON JICKCUKH W Pa3BUTHSI PEUYEBBIX HABBIKOB Ha AHTJIMHCKOM

SA3BIKE.
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70 23)2 (68 45)2 (52 105)2 (20 32

2
2 —210-205 - (ﬁ_ﬁ 210 205 210 205 210 205) ~ 49 014
Xaun 70+23 68+45 52+105 20+32 ’

B cnyyae M-1=3, nosoXuTenbHbIM OBLIO )(gmp = )((2,,05, T.€, MOJYYEHHOE
SMIUPUUYECKOE 3HAYEHHUE 0Ka3aJ0Ch BhIlIe Kputnieckoi 49,014 > 7,82.

120
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40

20

5 4 3 2

B yKkcrniepuMeHTalIbHAs TPyIIa B KOHTpOJIBHAS TPYyIIIa

PI/ICYHOK 3. Pe3y.]'leaTbl 0CBOCHHEC Tele/lHOJIOFI/I‘leCKOﬁ JIEKCHKH CTYACHTaAMM
SKCHepHMeHTaJIBHOﬁ u KOHTpOJ’IbHOﬁ Irpyni B KOHIIE€ 3KCIIEPUMEHTA

ﬁ_Z_S)Z (ﬂ_i)z (& 95)2 (L3

2
2 — 210 . 205 . (210 205 210 205 210 205 210 205) ~ 4_4_ 965
Xomn 66+25 82+55 47495 15+30 ’

B ciydae, rae M-1=3, HONOXHATEIBHBIM OBLIO X 21y = X§ 05, T. € IIOIYYEHHOE
IMIIUPUYECKOE 3HAUCHHNE 0Ka3aJI0Ch BhIle Kputuieckoit 44.965 >7,8
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10

0

5 4 3 2

B hKkcniepuMeHTalbHas TpyIIa B KOHTpOJIbHAS TpymIa

PucyHnoxk 4. Pe3yabTarhl pa3BuTHs pedyeBbIX HABBIKOB y CTYJ1€HTOB
IKCNEPUMEHTAIBHOI U KOHTPOJIHLHOM IPyNi B KOHIlE IKCIIEPUMEHTa
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W3 ananuza BUAHO, YTO pEKOMEHAyemass HaMu MeToauKa 3(P¢eKTHBHA C
TOYKHA 3pPEHUSI OCBOEHUSA TEPMHUHOJIOTUYECKOW JIEKCHUKA M Pa3BUTHS PEUYEBBIX
HABBIKOB Ha MPO(PECCHOHATBLHOM aHTJIMMCKOM $3bIKE, TO €CTh IMOKAa3bIBAET, UTO
runore3a H;MoxeT ObITh MPUHSITA.

OcBoeHue TePMUHOJIOTHYECKOM JTEKCUKH

5
1 1
X=—2Mi-mi=—-[2-20+3-52+4-68+5-70]z3,8952
T Ly 210
1=

5
1 1
Y=—EM-- =——-[2-3243-105+4-4 .23] ~
~ ) Mjomj=oo=-[2:3243:105+4-45+ 5 23] ~ 3,29

j=2

3,29-100% 3,89:100%

B mporieHTax ¥ % = = 65,75%,X% = = 77,91%.

Poct X% — Y% = 12,16%.
Pa3ButHe pedyeBbIX HABBIKOB B MNMPO(eCCHOHAIBLHO OPHMEHTHPOBAHHOM
AHTJINHCKOM fI3BIKE.

5
1 1
X==) M -m=—-[2-1 47 +4-82+5-66] ~ 3,947
TZ (Mg =oso[2015+3 47 +4-82+566] ~ 3,9476
1=

5
1 1
Y=—>YM m=—"-[2- : . . ~ 3,
NE jomy =552 [2:30 43954455 +5-25] ~ 3,365

j=2

3,365-100% 3,9476-100%

B MpoIeHTax Y % = = 67,31%,X% = = 78,95%.

Poct X% — Y% = 11,64%.

CrnenoBaTenbHO, B KOHIIE SKCIIEPUMEHTAIBLHOM pabOThl MOKa3aTeau 3HAHUM
PECIIOHJIEHTOB JKCIIEPUMEHTAIbHOM TPYIIbI MO CPaBHEHUIO C IOKa3aTeasiMu
KOHTPOJIBHOM TPYIIIbI YBEIUYWINCH B cpeHeM Ha 12% .

3AK/TIOYEHHE

UccnenoBanne Ha TeMy «CoBepIICHCTBOBAHUE MPETO/IaBaHUS
TEPMUHOJIOTUYECKON  JIGKCUKM  JUIsl  TIOBBIMIEHUS  TpodhecCUOHATIbHON
KOMIIETEHTHOCTH CTYJICHTOB-POOOTOTEXHUKOBY» MO3BOJIMIIO MPUUTH K CIEAYIOITUM
BBIBOJIAM:

1. TTo pe3ynpTaTaM aHajdu3a YCTAaHOBJICHO, YTO OOy4YeHHWE, HANIPABICHHOE Ha
pa3BuTHE TPO(PECCHOHATEHON KOMIIETEHTHOCTH TPH MPENOAaBaHUN WHOCTPAHHBIX
S3BIKOB OYIyIIMM CIEIHAINCTaM, B YaCTHOCTH, OOpa30oBaTeIbHBIC IPOIIECCHI,
HalpaBJICHHbIE  HA  TOBBIIIEHUE  JIEKCMKO-TEPMUHOJOTHYECKUX  3HAHUU
aHTJIMACKOTO SI3bIKA M HMX MTPO(PECCHOHATBLHON KOMMIETEHTHOCTH Y OyayIuX
CTYJIEHTOB-UHXEHEPOB POOOTOTEXHUKH, OPTaHU3YIOTCS HEAOCTATOYHO.

2. IlpoBenenHass HaOJOJaTENIbHO-aHAIMUTHYECKAss paboTa ToKaszajga, 4To
mporiecc  pa3BuUTUA  NPO(ECCHOHATBHOM  KOMIIETEHTHOCTH  CTYACHTOB
oOpa3zoBaTeabHOrO HampaBieHuss «Po0oToTeXxHHMKa» Ha aHIJIUHUCKOM SI3BIKE,
OPUEHTHUPOBAHHBIX Ha MNPOPECCUOHANBHYIO JIEATeNbHOCTh, HEIOCTATOYHO
WHTErPUPOBAH C COOTBETCTBYIOLIMMU MPEAMETAMHU U HE pEaTM30BaH Ha MPAKTHUKE.
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3. Ilpu mnpoBeAEHUU OMBITHO-IKCIEPUMEHTAIBLHON HCCIEI0BATEIbCKOMN
paboTbl MO pPOOOTOTEXHUKE OBUIO YCTAHOBJIEHO, YTO Ha IMPOIECC YCBOCHUS
CTyIGCHTaMM  TEPMHHOB  BIHUSIOT  HECKOJbKO  ICHXOJIOTMYECKUX U
MICUXOJMHTBUCTUYECKUX (AKTOPOB, BBIJICJICHBI CTATUCTUYECKHE, TUHTBUCTUUECKUE
U METOJMYECKHE KPUTEPHUH MPU BHIOOPE TEPMUHOJIOTMUYECKOTO MUHUMYyMA, U ITH
KPUTEPUHU OMPEIEIAIOT, KaKOe KOJUYECTBO OTPACIEBBIX TEPMHUHOB HEOOXOIUMO
BBOJIUTH CTYJIEHTaM, 0Oy4aroluIuMCsl IO OIPEIEIEHHOMY HaIpaBICHUIO, C yYETOM
UX TICUXOJOTHYECKIX OCOOCHHOCTEH, TAKUX KaK BO3pacT U UHTEPEC.

4. Co3naHa TUMOJOTHS TEPMHUHOB B cpepe poOOTOTEXHUKH U YCTaHOBIEHO,
yT0 oOydeHue TepMHUHAM 10 MOP(}OIOrHMYECKOd, CEMaHTUYECKOW U
CHHTAaKCHYECKOW  KjacCcUpUKauu  rapaHtupyer 3IG(EKTUBHOE  YCBOCHHUE
CTyJICHTaMH TepMHUHOB. lcmonb30BaHMe BHIOB YIPaKHEHUH, CBS3aHHBIX C
TUTIOJIOTUEH TEPMHHOB, TMIO3BOJISIET CTYACHTaM TMOJYYUTh HEOOXOIMMOE
NOHMMAaHUE CTPYKTYphl TEPMUHOB, a TaKXe MPUBOIUT K Oosiee ObICTpOMY H
JIETKOMY OCBOEHHIO.

5. Co3zmaHa MozieNb, OTpaXKaroIlass METOAOJIOTHUECKYIO CTPYKTYPY pPa3BUTHS
TEPMHUHOJIOTHYECKOH M MpOo(ecCHOHATbHON KOMIIETEHTHOCTH Ha aHIVIMHCKOM
A3bIKE y OyAyIIMX CHEIUAIUCTOB C BBICIIUM 00pa30BaHUEM, OPUEHTUPOBAHHBIX HA
npo(eCCUOHANIBHYIO  JESTENIbHOCTb, M COIJIACHO €M OBbUIM  ONpE/CIICHBI
3¢ (deKTUBHbIE TOAXOAbl OOyUEHHUS S3bIKY - MHTErpajbHO-KBaJIM(UKAIIMOHHBIN
nonxon  ((Integrated skills approach) w  KOMMYHUKATUBHBIA  ITOJXOJ
(Communicative approach) m ObuM OCBEUICHBI COJACpKaHUE MPOPECCHOHATBHO-
KOMMYHHUKATHBHBIX U JIGKCHUECKUX YMEHHH B pPa3BUTHH MpodecCroHATbHOMI
KOMIETEHTHOCTH C  HCIIOJIb30BAHMEM  MOAXOJ0B  OOy4YeHUS  SI3BIKY |
o0pa3oBaTeNbHON JEATENBHOCTH, TaKWe KaK 3aHATHSA 10 TPOo(hecCHOHATHLHOMY
OOIICHNIO, 3aHATHS TI0 WHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJIOTHUSM U 3aHATHS IO
CaMOCTOSATEIIbHOMY O0YUYCHHIO.

6. OmnpeneneHo, dYTo  OO0y4YeHHWE  CTYACHTOB  HE(PUIOIOTUYECKOMN
CHEIMAIbHOCTU K TepMUHaM c¢epbl MPOXOAUT 3Talbl, TaKHMe KaK BBEJCHUE
TEPMHHOB, CEMaHTH3alUsi TEPMHMHOB, 3aKpEIJICHUE TEPMUHOB, AaKTHUBU3ALUS
TEPMHHOB B peUH, a TaKXKe pa3paboTaHa CUCTEMA YIPAKHEHUH, COOTBETCTBYIOLIAS
KaXJA0My d3Tany. B mpoBeneHHBIX 3KCHEpHMEHTaxX ObLIO JI0Ka3aHO, YTO TaKhe
yOpaxkHeHuss OyayT cmocoOCcTBOBaTh (OPMHUPOBAHHUIO HABBIKOB W YMEHUUH
CBOOOJHO UCMOIB30BaTh TEPMUHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY B YCTHOM W TMTHUCHMEHHOM
0OILIEHNHY B KaUeCTBE AKTUBHOM CJIIOBAPHOM JIEKCUKHU.

7. OOOCHOBaHO, 4YTO ayTEHTUYHBIE TEKCTHl HEOOXOAMMO BKIOYATh B
y4eOHBIM MPOIECC C YYETOM HMHTEPECOB, MOTpeOHOCTEH M 00pa3oBaTEIbHBIX
HampaBlIeHUI CTYICHTOB, a TaK)Ke OMPEIENIEHO, YTO MPH BHIOOpE HATYpaTbHBIX
ayTEHTHUYHBIX MAaTEPHUAJIOB BAXKHBI CIEAYIONTNE PUHITUIIBL:

UX COOTBETCTBUE UHTEPECAM CTYACHTOB;

UX Cco/Iep KaHue JOHKHO COOTBETCTBOBATH TPEOOBAHUSM MO CHEIIMATIbHOCTH;

TEKCT HE JIOJDKEH OBbITh CIUIIKOM JUIMHHBIM, MHa4y€ 3TO NMPUBEIET K CKYyKe
CTYJEHTOB;

HEO0O0XO0MMO, YTOOBl YPOBEHb MOHMMAHUS TEKCTa COOTBETCTBOBAI YPOBHIO
3HAHUM yYaIIUXCS.
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8. CoBepIleHCTBOBAINCH MHTEPAKTUBHBIE METO/IbI M TEXHOJOTUU B yueOHOU
NEATEIIbHOCTH 1o Pa3BUTHIO npodeccroHanbHO-TEPMUHOJIOTUYECKON
KOMIIETEHTHOCTH C Y4Y€TOM CHUTYaTHBHBIX OOCTOATENbCTB TMpU OOYYECHUU
CTYJ€HTOB  POOOTOTEXHHWYECKOIO  HAIpaBICHUS  AHIVIMMUCKOMY  SI3BIKY,
OPUEHTHUPOBAaHHOMY Ha MPO(ECCHOHANBHYIO JESITENbHOCTh, a TaKXKe B 00yUEHUU
CTYJICHTOB TEPMHHOJOTUYECKON JIEKCUKE U Pa3BUTUU Y HUX MPOQECCHOHATBHON
KOMIIETEHTHOCTH KENATEIbHO MCIOJIb30BATh TAKUE MHTEPAKTUBHBIE TEXHOJIOTHUH,
takue Kak, «word map, frayer model, scavenger hunt, cemantuuyeckuii aHnamms,
information gathering, headings, jigsaw reading,information transfer, compare and
contrast, reporting, interview , writing correction code, how does it work, technical
descriptiony.

9. PesynbraThl UCCIENOBaHMWS  BBIABUIM, 4YTO  KCIOJb30BaHUE B
COBEPLICHCTBOBAHUM IIPENOJAaBAaHUA TEPMHUHOJIOTUYECKOU JIEKCUKH WU PAa3BUTUHU
npo(eCCUOHATTBHOM KOMIIETEHTHOCTH TaKMX CTpaTeruil, Kak KOTHUTUBHA,
3aIIOMHHAOIIAs, METaKOTHUTUBHAS, 3pdexTruBHAas, coluaibHas,
KOMIIEHCAIIMOHHAsA MPUBOAAT K A(()EKTUBHOMY MPOLECCY H3YyUEHHUS JIEKCHKH,
CBSI3aHHOM ¢ 00pa30BaTEIbHBIM HAIlPaBJICHUEM.

10. B pe3ynbTare OMBITHO-3KCIEPUMEHTAIbHOM paboThl CTaIo U3BECTHO, YTO
CpellHEee 3HAaueHHE OAJJIOB B SKCIEPUMEHTANBHOW TPyNIE€ OKa3ajoCh BBIIE Ha
12,16% 1o ypOBHIO YCBOCHHSI TEPMHUHOJOTMYECKON JEKCHKH, a IO YpPOBHIO
Pa3BUTHS PEUEBBIX HABBIKOB - Ha 11,64% 10 cpaBHEHUIO C KOHTPOJIBHOM IPYIIION,
a TaK)Ke€ CTaTUCTHUYECKUU aHAJIW3, MPEICTABICHHBIM B JUCCEPTALMM, TTOKA3bIBAET,
YTO dKCHEpUMEHTaNIbHAsg padoTa Oblia 3P(HEKTUBHON U MOCTABICHHAS] HAMU LIEJb
JOCTUTHYTA.

Pexomenganuu

1. Ilpomecc o00yyeHUsT CTYJEHTOB pPOOOTOTEXHUYECKOMY HAIMPABIECHUIO
po(hecCHOHATFHOMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY I€1€CO00pa3HO OMpeAeNsiaTh TaKUMH
3aJjayaMM, KaK pa3BUTHE y HUX MPOPECCHOHATBHON KOMIETEHTHOCTH, Pa3BUTHUE
HABBIKOB MPOQECCUOHATIBHOTO 00IIIeHUs, 00YYeHHE TEPMUHOJIOTHIECKON JIEKCUKE
1O CIIEUATBHOCTH.

2. Buibop mnomxomsmux ans MpodecCHOHANBbHOM NeATENbHOCTH TEKCTOB,
CUTYallMOHHBIX JIMAJOrOB, NMHUCbMEHHBIX 3a/JlaHUN U YHPaKHEHUH, TEPMUHOB C
y4EeTOM poQeCCUOHATTBHBIX noTpeOHOCTEH u uenen yYaIIuXCs
POOOTOTEXHUYECKOTO HAMPABICHUS C IETBI0 00eCTIeueHUST MEXIUCIUTITHHAPHON
CBsi3M B (OPMUPOBAHWU TPO(HECCHOHATFHOM KOMIIETEHTHOCTH Ha ypOKax
WHOCTPAHHOTO S3bIKa MPUBOAUT K J((PEKTUBHOM OpraHu3auud y4eOHOro
nporecca.

3. Hng Toro d4roObl y4amuecs MO 3(P(GEKTUBHO  YCBaWBaTh
TEPMHHOJIOTHUECKYIO JIEKCMKY B TMporecce oOydeHus mnpodhecCHOHATEHOMY
WHOCTPaHHOMY  sI3BIKY, OTOOp  Marepwaja IO  BO3pacTy, YpPOBHIO
MOTHBAIIMM,UHTEPECA, CIOCOOHOCTEH, MOTpeOHOCTEN MOBBIMIAET 3PPEKTUBHOCTD
dbopMUpOBaHUA  JEKCMYECKOW ¢  KOMMYHHKAaTUBHOM  KOMIIETEHTHOCTH Y
00yJaroIIIXCsl.
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4., Msbl cydMTaeM, 49TO B OpraHM3alUd MPOPECCHOHATBHOIO OOyUYCHHS
AHTJIMICKOMY  SI3BIKY ~ HCIIOJIb30BAHWE YHCTO  ayTEHTHYHBIX  MaTepHAliOB
HEOOXOMMO ISl PA3BUTHsI HABBIKOB YTCHUS, ayIMPOBAHUS, Pa3rOBOPHON peuH H
UChbMa y y4alluxcs, HHTErpUpys B ypoK moaxozsl kKak task-based, content based
learning va communicative approach.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD thesis)

The aim of the research work is to improve the teaching of terminological
lexicon in increasing the professional competence of students of the robotics
direction.

The object of the research work is the process of developing professional
competence of students of higher educational institutions of the robotics direction
using the study of lexical terminology in English was obtained.

The scientific novelties of the research work are:

the methodology of teaching special, scientific and academic terminological
vocabulary in professionally oriented English has been improved due to the
formation of an effective exercise system based on the integration of students'
speech skills using innovative pedagogical technologies such as Word map, Frayer
model, Word puzzles, Scavenger hunt, Technical description;

statistical, methodological and linguistic criteria have been developed for the
selection of a professional terminological minimum in the specialty, based on
ensuring the development of students’ lexical skills in professionally oriented
English, as well as the syntactically, semantically and morphologically structured
typology of terms in the field of robotics;

a educational model has been developed aimed at improving the professional
competence of students by familiarizing, semanticizing, consolidating and
applying terminological vocabulary in communicative speech using authentic
materials, as well as various characteristics of terms in a technical context, clarified
by comparative analysis and comparison;

one-component terms, two-component terms, , terminological compounds in
the adjective+noun, noun + noun structure, terminological compounds of both
components of which belong to the generally accepted vocabulary, have been
defined, and a set of special (speech) skills representing professional situations, as
well as language materials, has been improved,;

Implementation of research results. Based on scientific results and practical
proposals developed to improve the teaching of terminological vocabulary to
improve the professional competence of specialists in the field of robotics of
higher educational institutions:

recommendations for improving the methodology of teaching terminological
vocabulary of professionally oriented English by forming an effective system of
exercises based on the integration of speech skills with the help of innovative
pedagogical technologies Word map, Frayer model, word Puzzles, Scavenger
Hunt, Technical description have been showed in the content of the textbook
"English in the field of robotics" (in English). (Reference Ne 388-289, dated
November 25, 2022 of the Ministry of Higher and Secondary Special Education of
the Republic of Uzbekistan). As a result, conditions have been created to determine
the characteristics of one of the components of the curriculum — topics focused on
robotics;

recommendations based on the provision of lexical English language skills for
professionally oriented students, a typology of terms in the robotics industry was
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compiled and the development of statistical, methodological and linguistic criteria
for choosing a terminological minimum were used to ensure the fulfillment of
tasks set within the framework of the STEAM grant - “English for students:
science, technology, engineering and mathematics” (SUZ 800-14-gr-102 ).
(Reference Ne. 40/01 — 216 of Andijan State Institute of Foreign Languages dated
March 17, 2023). As a result, the typology of terms is structured semantically,
syntactically, morphologically and the possibility of application in the educational
process in the direction of robotics has appeared;

authentic materials aimed at improving students’ professional competence by
teaching terminological vocabulary, as well as the difference of terms in a
technical context, were clarified through comparative analysis and comparison,
recommendations for the development of an educational model were used within
the framework of the Erasmus+ program project “Modernization of the Bachelor's
degree in mechatronics and robotics in Uzbekistan based on modern digital
technologies and innovative ideas” (609564 2019 1-EI-EPPKA 2-CBHE).
(Reference Ne. 38-05 / 1-454 of Andijan machine-building institute dated January
3, 2023). As a result, the professional competence of students in the field of
robotics has been improved by introducing, semanticizing, consolidating and
applying terminological vocabulary in communicative speech;

one-component, two-component terms, terminological combinations in the
noun + noun, adjective +noun structure, terminological combinations of both
components of which belong to the generally accepted vocabulary and based on a
set of special (speech) skills representing professional situations, as well as on
language materials, were used in the scenarios of radio and television programs
“Education and Progress”, “Children and us”, “Youth of Uzbekistan”, prepared by
the editorial board of the TV and radio channel “Uzbekistan™ of the National TV
and Radio Company of Uzbekistan "Cultural, educational and artistic broadcasting
(reference No 04-36-1412 of the TV and radio channel “Uzbekistan” dated
September 19, 2023).As a result, recommendations on the development of teaching
students terminological vocabulary, the role and importance of terminological
vocabulary in improving the professional competence of robotics students were
popularized.

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and attachments.
The volume of the thesis is 177 pages and tables are attached.
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